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($1 ANSWERE TO TEN jþ 
(220 frivolous and fooliſhreaſons, 
| ſer downe by the Rhemiſh Teſuirs 
N and Papiſts in their Preface before the | 
Ai new Teſtament by them lately tranſlated in- 
1 to Engliſh, which haue mooued them to forſahe the 70 
NJ originallfountaine of the Greeke, wherein the Spirit H 
of God did indite the Goſpell, and the holie A- 
ſtles did write it, to follow the ſtreame 
of the Latin tranſlation, tranſla- 


ted we know not when 
nor by whom. 


nith a diſcouerie of many great Corrup- 
5 tions and faults in the ſaid Engliſh 


Tranſlation ſet out at Rhemes, 
By E.B, 
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A 1.Thefs. 5. 
i Prooue all things, hold that which is good, abſtaine 
from all apparance of cull, 


1 Hieronimus lib. I. aduerſus Pelagiancs, 
Q vt patienter audi as, non enim de aduerſario vitte- 
| ram, ſed contra mendacium quærimus 
veritatem. that is, 
I pray thee patiently to heare : for we ſeeke not 
victoꝛie of an aduerſarie, but truth 
againlt a lie. 
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LONDINI, 
Impenſis Georg. Biſhop, 
15 38 
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2 ql ant 38 
TO THE RIGHT HONORABLE 
Sir FRanc1s WALSINGAM Knight, Cheefe 


Secretarie to hir Maieſtie, and Chancellor of the 
Dutchie of Lankaiter, grace, mercie and peace 
from God our Father,andfromleſus | 
Chriſt our Sauior. 


H. word of God being the immortall ſeed 1. Pet. z. 23. 
) w we be conceined and borne ayaine 
JO to be the children of Gods mercie , and 
e beires of bis glorie : the pure milke that 1. pet. a. 
[*Y® doth nouriſh vs being infants : the bread yh, 
that doth feed vs being growen greater in 
| T3. - 5 Chrift leſue : the lip t and lanterne that Pſal.1 19.105. 
> Or LARleaderb vs to walke in Gods waies: the ꝑphecs h. 
ford ef Gods ſpirit to defend us againſt the aſſaults of Satan : And Heb4.1z, 
finallie the hammer which beateth downe euerie highthing that is pong ch 
exalted againſt the knowledge of God : it is no maruell (Right Ho- . Cor. 10.5. 
norable ) if Satan the enimie of our ſaluation haue in all imnes dili- 
gentlie indeuored to ſuppreſſe it , and to deprine vs s much as he 
might of the great benefit , and ſweet comfort which we are to re- 
ceiue by it. Hereupon it hath come to paſſe , that in all ages, as the 
| _ true and ſyncere worſhip of God hath beene corrupted and decaied, © 
And iidolatrie and wicked worſhippings haue increaſed:ſo the Law of 
| God, which teacherh and mainteineth the one,condemneth & ouer- 
throweth the other, hath been ſuppreſſed, and the cleere light ther 
| ſmothered. When the 1ſraelitsin the wildernes fell to Idolatrie, 
| worſhipped the golden calfe , the tables of Gods commandements Exod.z2.19. 
(which they were unworthie to intote )were braken. When true reli- 
gion was decaied under Rehoboam and Abija kings of Iudab: 
Iſrael was withoutthe Prieft to teach, and without the Law. hen Cronicl 15.3. 
vnder the vngodlis gouernment of Manaſſe and Amon Idalatrie : king a. l. 


= raionedandraped , the booke of God was neglected and loſt: when 
N : Teo Fate , TheWardof God Wet Iere- 


ie, and written H Hatuch, was cut in pecces, ene into leremgcz. 
5 tiochus had 


7 


bt i Mach, 1 39. 


. Rrlice of Cady the bioks of the Law which 
were found were burnt in the fire, and cut inpeeces. And whoſe- 
* | A 2 ener 
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TVo 
When bloudie Diocletian went about ta raote ont Chriftian reli. 


gion, he caufed the holie Scriptures to bt burnt, as Euſebius in 

b ecche hilt theſe words declareth -. Diuinàſque & ſacras Scripturas in me- 

+4.8.:272©3- dio foro igai tradi ipſis oculis vidimus. i.: E feene with 

our cies the diuine and holie Soriptures in the midſt of the market 

ce thramus into the fire, And cuen ſo in theſe later ages, as ſu- 

peritition and Idolatrieſ mhermith God in his iuſt indignation hath 

Theſfao. paumiſbed the wickedneſſe of the world , for not receining the loue of 
the truth unto ſalnation ) haue increaſed: ſo the word of God bath 

been greatlie neglected pf the Prieſts.ſuppreſſed from the people, & 

bein — 2 2 * by 1 — for the Gilg forrh 
of Gods truth, and ſaluation of hu elełt, haue beene in open market 

Ezech.7.26, places (as Euſebius ſaith ) burnt in the fire, How the law hath pe- 
Dcut,33-1%  riſhed from the Prieits, who ſhould haue taught Iacob Gods 
indgements,and Iſrael his Law, experience hath ſhewed, and lear- 

ol mens writings do witnes.T hat famous man Eraſmus(in whoſe 

dier after the long winter night of ionorance , began both the 

. olonds of darkneſſe to be diſperſed, and the ſunne of Gods word. 
— „ cleerely to ſhine forth ) writeth thus: Nec pauci ſunt Theologi 
r præſertim ſeniores, qui adeo verſati non ſunt inpriſcis do- 

„ ctoribus, vt nec Petrum Lombardum, nec ſeripturas cano- 

2» nicas vnquam totas cuoluerint. That is, There be not a fem 

„ dinines,efþeciallie of thoſe that be elder , who haus berne ſo little 

„ occupied in the old doftors , that they haue neuer read ouer Peter 

»» Lombard or the whole canomeall Scriptures. That learned man 

Andreas Hyperius witneſſeth, that he had ſeene ſundrie old ec- 

E oleſratticall men, who after they had receined-ſome taſt of Gods 
pturæ. | ; | 

truth, confeſſed and lamented, that they had neuer read the holie 

Scriptures. But if theſe teftimonies will not ſerue to ſatiſfie ſome, 

for the connmemng of the great and groſſe ignorance „ which'as 4 

| vile couered the Prieſts eies from be holding the bright beames of 

Aeneas Sylus Gods word, let them marke what Pope Pius ſecundus writeth 

— 2? hereof in theſe word: Pudeat Italiæ ſacerdotes., gu 

A/phon// Neg. o mel quidem nouam [Tgem conmaricgifle. Apud Thabori 

644-17 . tas vIx Mullerculam ypuemas, que denouoTeſtamento & 


_ wx rep. 
lowed the 93 Yeter1 re{POonc Jere nelCiat . That is, The Priefts of Trale ws "i f 


bs „ Be aſhamed, who are knowne not once ſo bane read the new Tefts- 
Mus. 2» ment. ſceing with the· Thaborits (in Bohemia) one cantarally find 


a ſeelle 


IH. 77 


G7 


 DEDICATORITE. * 
4 ſeclie woman which cannot anſwere out ef the old and vew Teſta- cc 
ment. And if thoſe Italian Priefts, which were under that holie 
fathers noſe , were ſo blind in Gods books , what may be thought of 
them that were further off! vuleſſe peraduenture, ibe neerer th 
were to him, the more they were infected, poyſoned, and blinded by 
him. Ard if the ſumne went domus v pon thoſe Prophets and dark> \1ic1,., < 
veſſe was vnto them for a diuination, that ſhould haue beene the 3 
light of the world, c the eies of the bolie, how great was the dark: "Us 
neſſe in the bodie it ſelfe ? 1s ſeeing theſe ticallpha- 
riſies tooke away the keie of knowledge , and as they entred not in 
themſelues, ſo they forbad them that would, in kgeping the light of 
Gods word vnder the buſbell of a ſtrange toang, and not permitting 
it tobe tranſlated into vulgar aud knowne languages, and ſo to be 
ſet upon a candleSticke to Gin to the inſtructiom and conſolation of 
them that be in Gods houſe. Wherein they haue ſhewed themſelues 
tobe hereticall Priefts, who (as Chryſoſtom ſanh) ſont wp the cc Chgfoit.exps- 
gates of the truth: for they Nuo that if the truth once appeare,they ct 
mud needs leaue their Church. & from the dignitie of theirprieſt= c 
hood come downe to the ſtate of other people. Euen ſo our Hereti- cc 
call popiſh prelats and priefts to maint eine their Idolatrie, pompe, 
pride — haue ſpout vp the gates of the truth, by ſup- 
preſſing Gods holie word, and keeping it from the knowledge of Gods 

ople : a4 Eraſmus trulie affirmeth intheſe words; Quis non cc Bagel. 


Luke 11.52. 


intelligat iſtos ſacras literas ideo velle paucis eſſe notas, ne ,. fe. 


quid decedat ipſorum autoritati quæſtuique. That is,. 
Who. knoweth not that theſe men ( meaning pipiſh Prieits & ,c 
Moonks ) would therefore haue the bolie Scriptures known but to . 
few, leaſt their authoritie and gaine ſhould decaie . eAnd euen ſo ,, 

it is certaine, that if the holie ſcriptures hadbeene publibelie in the 
mother toong, and in the handę and barts of the people , they could 

neuer heretofore haue beenemith the uſurped power of thas pelting 

and powling Prieft of Rome ſo aſtonied and amazed, with ima- 

ges deceined, with pardons beguiled with fained o forged rehiques 
wockgd, with 2 . ſpoiled, with the iypo- 

criſie of Moonks and ſuch other locuftwybewitched, and manic mo 
waies miſerablie abuſed as they were. But they being vtterlie be- 

reft , and altogether depriued of this light of Gods word, did ſit in gie 


dark in the ſhadow of dra b:Walked in darkre(ſe and wift 1.lobn 2.22. 
— — went , 42 y' darkyes had blinded their 2 f 
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. . Andwhereat God of his great mercie, beholding our miſerie hath 
deliuered vs from this e/Egyptiacall darkneſſe, and cauſed the day 
ſtar of his holie word to riſe vnto vs, to lead vs ( as aid that other 

Matth.2,9. the wiſe men) vnto Ieſus Chriſt, in him onely to ſecke aur ſaluati- 

Efai.9.2. on: ſo that we which haue heeretofore walked in darkneſſe , haue 

Lib de reſurrelt. ſeene a great light to our vnſpe ale able comfort : theſe Lucifugæ 

Fliess of the Scripturarum (as Tertullian called ſome and / may truly terme 

light of the theſe Popiſo omlet) haue howled and exclaimed againit this light, 

veriprures which by the boly Scriptures tranſlated into our mother toong bath 

D. ng ſhined unto vs. They haue written againſt it affirming that it ought 

ray nr Q not tobe in the vulgar language, calling it damnable libertie of ſo 

Meters ow haying it, * and ſaying that it is an occaſion of Hereſie, and haue 

hank i" with all their might and maine gone about to extinguiſh it, 'Theſe 

e 7 their aſſertions how falſe and ab ſurd they be, contrarie to the word 

445 nz, of God,and the writings of the ancient godly fathers, I will not ( left 

Degen. Ille tootedions onto your Honor) at this preſent further declare. | 

C, dio Fas. Notwithitanding all this their barking againſt hauing the holie 

2 * Scyiptures in the mother toong : yet nom our Rhemiſh and Romiſh 

boat 22.6662 5. Papiſts beerin differing from their fellomect, & playin the Apes in 

au mitating vi, as they haue doone alſo in ſetting foorth Catechiſmes 

Eicon. in ca. 3. al which before they could neuer abide, haue at the laſt publiſbed 

e the new Teftament in our Engliſh toong, and haue promiſed the 

rend.grec. act. reſt, which (notwithſtanding they ſaie was long ago dvone ) bath 

103. beginning be ene and 1 doubt ill be long in e ee, they haue doone, 

of their Preface. not of a bolie xcale, and code de ſire to haue the kolie Scripture 

knowne and read of all people: but rather to keepe them, efþeciallie 

their adherents & fauorers from reading it tranſlated & ſet foorth 

by ws. In this their works ſo long deferred, and now publiſhed, they 

haue committed two foule faults : The one in falſehe and fooliſhlie 

tranſlating it, by following the corrupt ſtreame of the Latin tranſ- 

lation, and for 72 7 the fountaine of the Greeks, wherein the holy 

ſpirit of God did indite the new Teſtament and the bleſſed Apoſtles 

of Chriſt our Sauior did write it. The other in corrupting & peruer- 

ting the ſenſe, and meaxing of the holy Ghoſt by guilefull gloſes,and 

abſurd Annotations. Againſt the former of theſe faults Idid,either 

almo#t,or altogether ſiue yeers pait write the firft part of this little 

| diſcourſe vpon this occaſion: The right honorable and my verie good 

| x Lord,the L. Saint lohns of Bletſo ſhortlie after the * 

3 of the ſaid Teftament, did let me haue for the ſpact of aminih the 
8 


vſe 


DerDICATORIE, 


wſe of it. The which I did verie egarly read, and diligenthe confer. 
And for that the bookg was hard to come by, I did write much out of 
it, concerning the diuerſitie, ſuperfluitie, and want of the ſaid tranſ- 
lation in reſpedt of the Greece: and alſo their 1 0. frinolous reaſons 
in their preface, which mouod them to leaue the Greeke and tranſ- 
late the Latine, with diners other things. Vnto the which 10. rea- 
ſons I did then pon a particular tray + & for aprinat vſe write 
this anſwere, neuer intending ( as = ſome men do know, and the 

ſuppreſſing of it may ſhew ) to publiſh the ſame in print. e Aud 
rd tho 2 bln vnto the — both beene long 
looked for of manie, and wiſhed for of me. The which I would right 
gladlie haue ſeene , to the perpetuall ſuppreſſing of this as l firſt in- 
tended. Butwhen no ſuch anſirere came foorth , ntither could 1 
learne when anie would : hauing of late a little recogniſed my an- 
ſwere that had lien long negletted by me, and added thereunto a 
diſconerie of ſundrie corruption committed in the ſaid tranſlation,[ 
haue beene mooued by ſome that haue ſeenc it, to let it paſſe in print. 
T he which although I was a long time 1willing to doo: yet for that 
it is thought the ſaid tranſlation and Annotations haue ſeduced 
ſome and confirmed others in error, and manie doo not a little glory 
of them, I haue yeelded to the putting foorth of this little treatiſe: 
that as ſome haue atreadie in part di 


ſcouered the abſurditie of the p. x eyro14s, 


Annotations : ſo this I truit may ſufficiently ſhew the weakneſſe of D. Bilſon. 
thoſe reaſons , and corruption of that tranſlation. This ſmall and ne. 


ſomple diſcourſe although I confeſſe it to be unworthie your worthi- 

neſſe, yet vpon your great curteſie, I haue beene bold to offer it vn- 
to your Honor, to teſtiſie thereby my dutifull mind, and thankefull 
hart onto your H. for your fauor ſhewed me, which I haue found 
and felt. Humblie beſeeching your H. to accept this ſmall mite in 
good part, not weighing the quantitie or value of the gift , but the 
ſmcere and hartie affettion toward your H. of the giner. Godin 
great mercie bleſſe your H. increaſe his graces and ood gifts in 
ou, and long preſerue you to the ſeruice & ſafetie of hir Maieſtie, 
and the benefit of this Church and Commonwealth, Amen. At 
Woodbullthe . F eAprill 1588. 


Your Honors moſt humble to command and vſe, l 


EDWARD ByYEXELEY. 


ANSWER — THE FRIVOLOVS 


and reaſonleſſe reaſons of the Rhemiſh Teſuirs, 


for follow ing and e old Latin tranſlation of 


the New Teftament Greeke herein Gods Spirit 
indited it, and the h Apoſtles did write Na reaſons · 
be ſet downe in their Preface before the New 
Teſtament, by them lately — 


mo Engliſh: by E. B. 
pe firit reaſon of the «ſuits. 

Nr to giue thee alſo intelligence in particular, moſt 
gentle Reader, of ſuch things as it behoueth thee ſpe- 
cally to know concerning our tranſlation : we tranſlate 
the old vulgar Latin text, northe common Greeke text, 
for theſe cauſes, It i fo ancient, that it was vſed in che 
Church of God aboue 1 you. eee appeereth by 


the fathers of thoſe times. 
N 


eAnſver. 
Ere is an vntertaine aſſertion,and a 
E foliſb reaſon. Foꝛ although J grant 
toe (aid tranſlation to be ancient, vet 
to be ſo old as they affirme, J ſuppoſe 
T, it wil be hard fo2 al the Rhemtith rout 
8 2 of Jeluits plainly to pꝛoue. Tertulli- 
d nn, who ltned ſomwhat aboue 200, 
REST reres after Chil, doth not follow 
if, neither hath any ſteps of it in the 
places which he alledgeth. Cyprian, who lined about the 
verre ol Chailt 284. doth not at all vſe it, Hilarius, Hierom, 

and Auguſtine in their allegations of the 


, 


foꝛe true and vncozrupt, The Greeke tranflations of the 
Septuaginta interp2etozs,ofSymmachus, Aquila, and The- 
odotion were ancient, yet euen in ©, Hieroms time wan- 
ted not many and great The Latin tranſlati⸗ 
ons (which in S. Hieroms and Auguſtines daies were ma⸗ 
W 


* 


diſſent 
from it. But to omit to ſpeake any moze of the antiquitte ol 
it: what a foliſh reaſon is this; It is 1300. res old, ther · 


* 


Eraſmus epil7, 


N. amico ex 4- 


An anſwer to the Io. Reaſons in the 

grace) out of S. Hierom declare. Oʒ what a fond reaſon is 
this: It is 1300. teres old, therefoꝛe to be pꝛeferred befoze 
the Greeke, which being the oꝛiginall is aboue 1 500, peres 
old. So that if this matter be to be meafured by antiquitie, \ 
the Greeke were to be pꝛeferred, and this Latin tranſlation 
not to be followed. 

2. Reaſon. 


I T is that(by common receiued opinion, and by all pro- 
babilitie ) which S. Hierom afterward corre cted accor- 
ding to the Greeke, by the appointment of Damaſus then 
pope, as he maketh mention in his Preface before the iiij. 
Euangeliſts vnto the ſaid Damaſus, and in Catalogo in fine, 


eAnfrer. 

Dis is but a popiſh and foliſh opinion, void cf all pꝛo⸗ 
babilitie and truth: foꝛ pzofe whereof 3 will firſt al⸗ 
ledge the ſaping of that learned man Eraſmus Rote- 
rodamus, which J doubt not, but with all wiſe and learned 
men will counternaile dur Rhemiſh Jeſuits, and all their 
» adherents, Who in an Epiſtle wateth thus: Cen confe ſaws 
o aſſumit, hanc Noui Teftamenti tranſlationem qua vulgo vtimur 
2? eſſe Hreronimi, cum cam conſtet nec eſſe Cypriani, nec Hilary nec 
5 Ambrory,nec Auguſtini, nec Hieronimi cum is diuerſa legatemul- 
„t minus e emendaſſe teftatur, cumin hac deprehendan- | 

tur, que ille 3 non ſc ſolum quantum ad verba, verum etiam 
” quantum ad ſententiam. Chat is: A He taketh it as granted, that 
v thisfranflation of the new Teſtament, which we do com- 
22 monlp vſe is Hieroms, whereas it is certaine, that it is net- 
2» ther Cyprians, no2 Hilaries, noz Ambroſes, noz Augu- 
„ ſtines, noꝛ Hieroms, fozaſmuch as he diſſenteth from it, and 
2» much leſſe to be that which he teſtifteth that he toꝛreded, ſce- 
ing there be found in this which he condemneth, not onely 
-» as touching the woꝛds, but alſo the ſenſe and meaning. Beere 
Eraſmus flatly affirmeth, that this common Latin tranllati⸗ 
on, was neither made by Hierom,noz is that which he at the 
requeſt of Damaſus cozrected, And to pꝛmue both the truth 
of Eraſmus affertion,and the falſhod of our Jefuitsreceined 
opinion, J willſet bowne a few places, wherein Higrom 
not onelydiſſenteth from it, but alſo _ fault with it, In 
his 


Preface to the Rhemiſh Teſtament. 


his fürſt boke againſt Iouinian he waiteththus : Ia tamen ſi cc — 7 


ipſos filios erudiret in fide & dilectiane & in ſanctificatiane & p 
dicitia. Non enim (vt male habetur in Late codicibus Sobrietas © 
eſt ſegenda ſedcattitas, id eſt, ovenowin, That is: Pet ſo if the © 
in{tkruct hir childꝛen in faith and lone, and in ſanctification << 
and chaſtitie : fo2it is not to be read Sobrietas, ſobzietie (as it 
is euill tranſlated in the Latin bokes)but Ca#:r«s,chaſtitie ; << 
fo: that is -werown. Againe in the ſame boke: Sobriumſ ſiue wi cc 
melius in Greco dicitur Yvigilatem,d eſt mi. pudicum, hoc enim © 
ſignificat cast. hat is: Sober, oz as it ts better in the Gra 
watchfull, foz that doth v ſignifie ; chaſte, foz that doth 
eum ſigniſie. And againe in the ſame boke: Nor plus ſapere 
quam oportet ſapere, ſed ſapere ad pudicitiam, non ad ſobrietatem, <c 
vt male in Latinis legitur, ſed ſapere inquit ad pudicitiam, That 
is: Not to be wiſe aboue that ye ought to be wiſe, but to be 
wiſe vnto chaſtitie, not vnto ſobꝛietie, as it is euill tranſlated 
in the Latin bokes, but, ſaith he, to be wiſe to chaſtitie. In 
all theſe places Hierom miſliketh and condemneth that 

which is in our Latin common tranſlation. And although J 
confeſſe that he to helpe his cauſe, doth without ſufficient 
cauſe find fault in theſe places with the ſaid tranſlation, foz 
that the woꝛds ee, and a do M028 p2operly and apts 
ly ſignifie Sobꝛietie and Sober, than chaſtitie andrhafte: as 
alſo Eraſmus in his Scholies in theſe woꝛds doth ſhew: 
T orquet nonnihil hunc locum Hieronimus ad c 
at vertere modeſtiam = * 


r ſue ; nam hie cer magis 
—— quam oobicitions, oo woher, id eſt, ad hoc vt 2 
ſint c mode ſti, non inſolentes & elati. That is, Hierom ſomes . 
what wꝛeſteth this place to the tommoditie of his cauſe : foz cc 
ſurely it is moꝛe fit to tranſlate it modeſtie oꝛ ſobzietie than 
chaſtitie, that they ſhouldbe ſober and modeſt, not inſolent . 
and pꝛoud: pet it is ſufficient ſoꝛ me, that he miſliketh and 
fiadeth fault with that which is in our common Latin tranſ⸗ 
lation: which is a plaine pꝛofe that this was not his, fo: 
then he would otherwiſe haue tranflated it. Hierom alſo 
findeth fault with the vulgar tranſlation of that place of 5. 
Paule, Galat,5.9-m theſe wozds : Hale in noſtris codicibus ©* 
habetur : Modicum fermentum totam maſſam c 


18, 


3 


aua. 


tatem cau- cc Eraſius ix 
Scholys in lb, 
1. adwerſus Is- 


Dep 


Hierom. in e- 
ſumpotiies interpres ſuum, quam verba Apoitoli tranftulit. That ©. 
: 5 2 , 


4 
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An anſwer to the 10. Reaſons in the 
is, It is euill tranſlated in aur Latin bokes, Modicum fer- 
„ mentum totam maſſam corrumpit : and the inter pꝛetoꝛ bath 
»» tranllated rather his owne meaning, than the woꝛds of the 
Apoſtle, And there he doth tranſlate it otherwiſe : Modicum 
fermentum totam conſperſianem fermentat. But what nerde J 
to buſie my ſelfe in ſeeking mo places where S.Hierom fin- 
deth fault with that which is in the vulgar Latin tranſlatt- 
on, ſeeing that Andradius the Spaniſh Jeſnit hath eaſed me 
of that labour, who hath piked out and p2oduced a number of 
places, in the which Hierom milliketh that which is in the 
laid franſlatton. Andradiusliking of them that require moze 


en, de, 0 411, Diligence and plainnes in the ſaid old tranſlatoꝛ, waiteth 


„thus: Nam dum vel Gracorum dicendi rationi nimium adhereſ- 
„ tit, &c. That is, Foz whileſt he either doth to much cleaue 
„5 to the Greeke phꝛaſe, oꝛ is not diligent inough in weighing 
„ the Latin and Greeke wozds, he becommeth ſomtime ouer 
„ obſcure, and doth not ſufficiently expꝛeſſe the foꝛce and pow⸗ 
„ cr of the ſentences. The which although J could make ma⸗ 
„ nifeſt by many examples, pet J will pzodnce ſome of thoſe 
„ which S. Hierom noteth, that by reaſon of the authoꝛitie of 
„ that moſt holy father, they may with all men be ſubiect fo 
„ leſſe enuie. In the Epiſtle to the Galathians (faith he) it is 
„euill tranſlated in Latin, Euacuati eſtis a Cbriſto, where it 
„ ſhould be ſaid, Ju Chri#ti opera ceſſaſtis, the which the foꝛte of 

„ the Grecke woꝛd o doth molt expꝛeſſe, which ſignifteth 
i to aboliſh,fo make vaine and fruſtrate. In his commentarie 
,» alſo vpon the Epiltle to the Epheſians, he findeth fault with 


* ,» the old tranſlatoꝛ foꝛ tranſlating the Oreke woꝛd u- 


Tit. 2. 


Alledged be- 
tore. 


Ne meaneth 
Eraſmus, as i * 
before alled ? 
ged. 


„ maturam, id e3F, armor, whereas it ſignifieth all furniture of 
„ armoꝛ, 02 whole armoꝛ. And expounding that ſaying of S. 
„Paule, Vr mundaret ſibi acceptabilem, he doth at large 
„ accuſe the dzowſie negligence of the Latin interpꝛetoꝛs, foꝛ 
„ tranſlating the woꝛd, wein acc eptabilem, which ſignificth er⸗ 
cellent, ſpeciall, andchtefly peculiar, And diſputing againſt 
„ Iouinian of chaſtitie, in the firſt epiſtle to Timothie (ſaith 
„ he) it is not to be read, as it is euill in the Latin bokes, Si 
55 permanſerint i in fide cum ſobrietate, ſed cum cattitate, id enim eſt 
, ee50wn. Although there be learned men which pꝛefer herein 
„ the vulgar tranſlatoz befoze Hierom, who do thinke ven 
to 
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fo be as it were v e conn, that is, the ſoundnes 02 pꝛe⸗ 

ſeruation of wiſedome, as it is in Plato, wherevnto is oppo⸗ 

ſed , that is, madnes. And in his firſt boke againſt the 

Pelagians, he ſaith : The ſimplicitie of the Latin tranſlatoꝛ 

doth count among the properties and duties of a Biſhop, 

that he be docibilis, that is, docible, whereas Paule calleth a 

Biſhop 9-9», that is, apt and meete to teach, the which << 

wo2d the ſame interpꝛetoꝛ in the ſirſt Epiſtle to Tĩimothie << 

doth tranſlate not verp fitly, Doctorem, that is, a teacher, 

whereas many do ſo vnwozthily perfoꝛme the dutie of tea⸗ 

ching, that they ſeeme to be apt and fit to execute no dutie. 

But Paul (ſaith he) doth not onely thinke, that it is the part << 

ofa Biſhop to perfozme vnto the Church that great dutie ol 

teaching, but alſo that he ought to be furniſhed with excel⸗ 

lent gifts and helps to teach. It were long to handle all the « 
places, in which not only Hierom, but alſo other very godly < 
men require diligente in the valgar tranſlatoꝛ. Hitherto An- « 
dradius the Spaniſh Jeſuit, By the which it may plainly 

appere, both that this vulgar Latin tranllation was not 

Hieroms, fo2 that he doth ſo much millike if, and find fault 
with it: and alſo what iarre in iudgement there is in this 
matter betwane our Cngliſh Rhemiſh Jeſuits, who heere 
iudge it to be . Hieroms, and this Spaniſh Jeſuit that 

doth denie it. By this J doubt not, but it doth moſt euidently 
appeere,how falſe this ſecond aſſertion of the Jeſuits is, and 
that this tommon Latin tranſlation, was neither by S.Hie- 

rom tranſlated, noꝛ that which he cozrected. Mhereunto J 
will adde further a ſaying oꝛ two of Eraſmus, who wꝛiteth 

thus: Mulio rectius hæc vertit Hieronimus quam habet vulgata ce Fraſmas u 

editio. That is, Hierom doth much better tranſlate this, than «« 5 = | 

our vulgar edition hath it, meaning that in 2. Theſ. 2. where cc «4.444607. 

D. Paul ſpeaketh of the man of fin, and ſonne of perdition, r. 

where no doubt if this had beene Hieroms tranllation as the 
Jeſaits would haue it, he would as well haue tranſlated it 
in the tert, as he alledged it in his boke. Againe, Eraſmus 


wꝛiteth thus of Hierom: Aperte dammat ſuperiorem tranſlati- ue Eraſmi in 
onem qua nos tamtu maxima ex parte vtimur Chat is, e plains « be "ao 
ly condemnethkhd fo2mer tranſlation, which we pet fozthe' . «d Penn 
molt part vie: meaning this vid common tranſlation, the 

| which 
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which he ſaith Hierom doth condemne 
But if J ſhould grant our Jeſuits that this were either 
tranſlated oz cozreced by Hierom, which they will neuer be 
able to pꝛwue, and by that which J haue ſaid, is apparantly 
falſe, what haue they then gained? Doth it therefoze follow 
bicauſe it was either truly tranſlated, oz faithfully coxreced 
by S.Hierom then, there foꝛe it is true, ſincere, and void of 
coruptionnow ? S. Hicrom himſelfe complaineth of the 
great cozruption of the Latin tranſlations in his daies, the 
which pet came not ſo much by the tranſlatoꝛs, as by the 
negligent weiters out of the bokes, and pꝛeſumptuous coz- 
rectoꝛs, 02 rather coꝛruptoꝛs, as molt plainly appereth by 
Hicrom himnſelfein many places, whereof 3 will ſet downe 
„ ſome, Jn his p:eface befoze loſuc he waiteth thus: Maxime 
„ cum apud Latinos tot ſunt exemplaria, quot codices : & vnuſquiſ- 
„ que pro arbitrio ſuo,vel adderit vel ſubtraxerit quod ei viſum eit. 
„That is, ſceing with the Latins there be as many examples 
„ 02 copies as boks, and that euerp one accoꝛding to his owne 
„ will hath added and taken away as pleaſed him, And againe 
,» he w:iteth thus: Ye aliquid de Dominicis verbis aut corrigen- 
„ dum put aue rimus, aut non dininitws inſpiratum: ſed Latinorum co- 
»» dicum vitioſttatem, que ex diuerſitate librorum onmium compro- 
„ batur, ad Grecam originem ( vnde & ipſi trarſlata eſſe non dene- 
„ £ant Yvoluiſſe reuocare. Quibus ſi diſplicet fontis vnda puriſſimi, 
„ cœnoſos riuulos bibant. That is, I do not thinke that the Loꝛds 
„ woꝛds are to be coꝛreded, oz that they were not inſpired of 
„God: but J go about to cozrec the falſenes of the Latin 
„ bokes,the which is plainly pzoucd by the diuerſity of them, 
-» and to bꝛing them to the oꝛiginall of the Creke (from the 
„ which they do not denie that they were tranflated) who if 


' ,» they millike the water of the moſt pure fountaine, they 


„ may dzinke their mirie puddles,meaning ofthe Latin. Laſt⸗ 
lp. S. Hierom in the ſame place here alledged by the Jeſuits 
„ hath theſe wozds ; S; enim Lat inis exemplaribus fides eft adhi- 
„ benda, reſpondeant quibus! Tot cuim ſunt exemplaria pene quot 
v Codices. Sin autem veritas eſt quærenda de pluribre, cur non ad 

„ Grecam originem reuertentes, ea quæ vel 4. vitighs interpretibas 
„ male reddita : vel apreſumptoribus imperitts emendata peruer- 
» ſuu, vel a librarys dormitantibis aut A. 1 ſunt aut mutata ces 
gimus 
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gimus? That is, Jf we muſt belckue the Latin examples, let cc 
them tell vs which'z foꝛ there be as many diuers copies as cc 
bokes. But if they thinke that ehe truth is to be ſought out 
of the greater part, whydo we not returne to the Grecke oꝛi⸗ c 
ginall, andco2rect theſe things whicheither vnſkilfull fran- cc 
flatozs haue ill tranſlated, oz of ignoꝛant pꝛeſumptuous per cc 
ſons haue beene fwlichly amended, oz of negligent wziters cc 
haue bene either added 02 altered : By theſe and many ſuch 
other places it doth appeere, how toꝛrupt the Latin boltes of 
the new Teſtament were in thoſe daies, which faults pet 
were molt ſpecially fo be attributed to negligent waiters. 
And if in thole learned times of the pꝛimitiue Church, in 
which fo many learned and godly fathersliued; ſuch mani- 
fold groſle and greatcozruptions crept into the Latin bokes 
df the Bible, what may we thinke of theſe latter times, in 
which all god learning was loſt; and blinones, iano2ance, 
and bar barouſnes haue raigned ? Js it to be maruelled, 
though ininite great coꝛruptions haue come into the Latin 
copies of che Teſtament: ſpecially ſceing the ſamo wers 
much written and copied out by blinde ignezant Pons, 
who all in a maner were ſo vnlearned, that it became a pꝛo⸗ 
uerbe, Monac ho indoctior, that is, Moꝛe vnlearned than a 
Monke. By whote meanes ſuch god authoꝛs as were moſt 
* occupied and wꝛitten out, were moſt coꝛrupt, as Ludouicus 
Viues doth iuſtiy tomplaine in theſe woꝛds: Vue mus vt quife © — 
ue veterum ſcriptorum hys quingentis ann in ſtudioſorum mani- . cups arm 
bes verſatus eſt, ita ad nos veniſſe corruptiſſimos, vt Plum Je- el. 
necam, Hicronimum, Auguſtinum, Ariſtotelem. Puriores ſumt 
atque integriores qui in dietustis Bibliothecis ſitn & puluere latu- © 
erunt ob ſeſſi. That is, Me ſee how that as euerp one of the 
old wꝛiters were theſe zoo. teres moſt occupied in ſtudents 
bands, ſo they haue come moſt coꝛrupt vnto vs, as Plinie, Se- 
neca, Hierom, Auguſtine, Ariſtotle. And that they haue 
remained moꝛe pure and perfect, which haue lien in old li⸗ 
bꝛaries in duſt and filth. By which reaſon of Viues it map be © 
gathered, that the Greeke tert of the Teſtament hath conti⸗ 
nued the moze ſound and ſitwere, dicauſe by reafon of the ig 
noꝛante ofthattwng,it hath bern leſſe octupied, and ſeldomer 
in the vnwathen hands ol thoſe ignozant and filthy Monks. 


An anſwer to the 10. Reaſons in the 
Beereby alſo it appeereth, that if this vulgar tranſlation had 
bene of S. Hieroms either tranſlation oꝛ cozrention, it doth 
not follow, that it is now ſound and ſincere. But ſoꝛaſmuch 
as there be many faults and coꝛruptions in it (as by Gods 
grace hereafter ſhall be hewed) we ought (acco2ding to the 
tudgement of S. Hicrom ) returne to the o2iginall of the 

Greeke, and thereby cozre&them. The which our Khemiſh 
and Romiſh Jeſuits refuſingto do, in fozſaking the water of 
the moſt pure fountaine of the oꝛiginal Greeke: we are cons 


41Mocwn. tent they dꝛinke (to vle . Hicroms wozds ) the mirie pud⸗ 


Eraſmus in e- 
prit. amico ex 


amo dilcto Damaſus tanquam ſummus orb Pontifex, quod an fucrit in me- 
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' Finally, whereas our Jeſuits would make their ſimple 
readers beleene, that Damaſus had ſuch ſupꝛeme power as 


is now by the Biſhop of, Rome claimed, by calling him 


Pope, and by ewing that &, Nierom by his appointment 
did co2rec the Latin copies: A thinke it not vnſit noꝛ imper⸗ 
tinent to ſet downe the opinion of Eraſmus in this matter, 
who as he was ercellently learned, ſo is he not to he counted 
as partiall. e in the Epiſtle befoze alledged, ſpeaking of this 
matter hath theſe wozds' ; Quanquam beg negory nam imungit 


2 dio relinquo © ceriè nomen hoc nondum lus temporibus erat audi- 


37 tum, quantum ex veterum ommium ſcriptis licet colligere, ſed in- 


7? iungit tanquam Romans Pontifex Hieronimo hattenus Romano, 
„ quod illic & baptiz.ar ſit, & pre ſbyteri conſecutus honorem. That 
» is, Although Damaſus do not inioine this buſines, as the 
»» chefe Bifhop of the wozld, the which whether he were oz 
„ not, 3 will not define : ſurely this name in thoſe dates was 
os not as pet heard of, as far as we may gather by the wꝛitings 
„ of all the ancientfathers : but he doth inioine it as Biſhop 
of Rome to Hierom hitherto a Roman, bicauſe both there 
„he was bapttzed, and obtained the degrie and dignitie of 


ö „ pꝛieſthod. And as fo2 the name Pope, in thoſe dates it was a 


title not peculiar to the Biſhop of Rome (as now they haue 
made it) but common to enery Biſhop. Saint Hierom cal⸗ 
leth both Sd. Auguſtine Biſhop of ippo in Afrike, and Epi- 
phanius Biſhop of Salamine in Cypꝛus Pope; The elders 
and deacons of Rome called Cyprian Biſhop of Carthage 
Pope, Thus à truſt A haue ſaffictently diſcouered . 
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ficiencie of this ſecond reaſon, and plainly pzoned that there 
isno p2obabilitie-in this opinion,and that this vulgar Latin 
tranſlation, which our Rhemiſts haue followed, is not that 
which S. Hierom either tranſlated oz coꝛreded. Now let vs 
examine the third er 


3. Nees. 


8 ly it is that ſame which S. Auguſtine ſo 
n and alloweth in an Epiſtle to S. Hie- Fzi8.:o. 


Auſcrer. 


Here is no conſequence in this conſequence. Foz the 
antecedent not being true (as J haue befoze ſafficient- 
ly pꝛoued) the conſequence v conſequitur. Jndeds 
Auguſtine doth commend Hieroms tranſlation of the Goſ- 
pell out of the Greeke : but that this which you follow is ops 
0 t, J haue befoze plainly pzoned, And if it were, 
might ſince be coꝛrupted, as I hage h ewed. — * 
it hath beene fowly corupted; ſhall hleratter (Chꝛiſt willing) 
euidently appeere. But whereas Auguſtine commendeth 
Hieroms tranſlation out of the Greeke : this doth make a⸗ 
gainſt vou, who refuſe the Greke, and tranſlate out of the 
Latin: which neither Hierom would do, noz 1 
commend. 


4- Reaſon. 


] I is that which for the moſt part euer ſince hath beene 
vſed in the churches ſeruice, expounded in ſermons, al- 
ledged and interpreted in the commentaries and writings 
of the ancient fathers of the Latin Church. 


eAnſwer. 


Here is ſmall reaſon in thisreaſon, why this Latin 
[ tranflation ſhould be p2eferred and followed befoꝛe 


the Greeke, Firlk, fox that the Greeke fathers haue 
followed the Greeke oꝛiginall, and not this Latin, from the 
%, (mm asthall hereafter be hen 
ed. 


% A 
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t. Cor. 14. 
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ed. Setondly, the mot ancient Latin fathers do not follow 


it, as Tertullian, Cyprian, Hilarie, and Hieromtommonly 
in citations and allegations of plates diſſenteth from, yea 
and findeth fault with it ( as hath beene ſhewed:) Ambroſe 
and Auguſtine although they ſemg moze to incline vnto it, 
pet very oft they leaue it, and differ from it. Therefoze the 


GOGreeke fathers generally diſſenting from it, and the moſf 


ancient Latin fathers hauing no fœtſteps of it, and the other 


fathers often going from it: there is(as J ſaid) ſmall reaſon 


why it ſhould now be counted autentical, t be pꝛeferred and 
folowed befoꝛe the oꝛiginal ofthe Grecke. As foz the Churth 
ſeynice, it was in the pꝛimitiue Church in that language, 
which of the people was vnderſtod, And where it was in 
Latin, it was there where the people by reaſon of the Ro⸗ 
man empire vnderffod latin, as appeereth by S. Auguſtines 
ſermons, and other authozs, As touching your popiſh ſeruite 
full of idolatrie t ſuperſtition, and vſed in a ſtrange tong vn⸗ 
knowen to the ,contrarie to the expꝛeſſe woꝛd of God, 
as we tare not what tranſlation it hath followed, fo w 

thinke the moſt cozruptmoſt mete foz it. 5 


5. Reaſon. 


# 5 holy Councell of Trent, for theſe and many other 
important conſiderations, hath declared and defined 
this only of all other Latin tranſlations to be autenticall, 
and ſo onely to be vſed and taken in publike leſſons, diſ- 
putations, preachings, and expolitions, and that no man 
preſume vpon any preteuce to reiect or refufe the ſame, 


he decree of ſome moꝛe ancient Councell in thismat- 
ter, if any could be had, as none would be found, might 
haue tod you in far greater ſtead. Foz howſoener 
this Tridentine connenticle(as euen Henrie 2 the French 
king termed it) moue you, ſurely it is of (mall foꝛce to per⸗ 
ſuade vs. We little oare what it hath herrin determined, be⸗ 
ing called togither and gouerned by the Pope, whom we 
tultly accuſe to be the Archenimie of God, A 
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chall neuer be able to excuſe him, and conſiſting of about 40. 
blind Bilhops his ſwoꝛne lecuants. This curſed connenticle 
oz Councell we no moꝛe eſterme, than the godly fathers e⸗ 
ſteemed the Conncels of Ariminum, Tyꝛe, Epheſinum 2. 
and ſuch others. And when you and all your adherents ſhall 
be able to pꝛoue the canons of that Tridentine Councell to 
be grounded vpon the foundations of the Pzophets and Apo⸗ 
ſtles, and agreeable with Gods bleſſed wo2d, then will we 
acknowledge the truth of this conſtitution : Jn the meane 
time we will not maruell if a cozrupt Councellmaintaine a 
cozrupt tranſlation, 


6.Rgaſon. 


I ĩs the graueſt, ſincereſt, of 7 maieſtie, leaſt par- 

tialitie, as being without all reſpect of controuerſies 
and eee e of this our time, as appeereth 
by thoſe which Eraſmus and others at this day tranſlate, 
much more to the aduantage of the catholike cauſe. 


| eAnſwer, 
H be bare and naked aſſertions without any p2ofe:; 


which may as well be denied of vs as affirmed by 

them. And therefoze this I ſay, that the tranflations 
of Eraſmus and Beza be as graue, of as great maieſfie, as 
ſincere,and as little partiall,asis the common Latin. And in 
ſome part to pzone this my affirmation, this J ſay, that 
that tranſlation which hath many bothbarbarous phzaſes, 
and groſſe ſoloetiſmes, is not to be countedſo graue, maieſti⸗ 
call, andfincere : but this vulgar tranſlation, which they 
magnifie, hath many ſuch: ergo it is not ſo graue, ic. Some 
few fo; example J will ſhew, to alledgeall were infinite. 


"ts ' CT * 
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What grauitie and ſinceritie is in theſe wozds : Principe; Maich. 20.2 


gentium dominantur corum : where the maſculine gender is 
put foz the feminine, -or«2» fo2 ear», and the genitiue caſe 
foz the datiue, contrarie to the rules of Grammar, and ſo 


falſe Latin committed. Oꝛ in theſe wozds: Ne vos magis Marth. 6. 26. 


Plares eituc ilis. Oz theſe ; Eum qui modico quam Angel mino Hcbr 1g, 


ratus eſt. Oz thele: Aemarari n ſui ſancti. Oz * 3 Lac. 1.73. 
2 ir 
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Act. 22.12. 
Matt. 24.6. 
Luc. 21.38. 


Lud. ine. 
Aru Mount. 


notwithſtanding be found in al Greeke copies 


An anſwer to the 10. Reaſons inthe 
Vir timoratus ſet undum legem. Oz theſe: Opiniones praliorum. 
Oꝛ, Populus manicabat Fx From in templo. Many ſuch other and 
wozſe might be alledged, wherein J luppoſe no wiſe and 
learned man will thinke any grauitie, maieſtie, oz ſinceritie 
to be. As touching partialitie whatſocuer you pꝛetend, vet if 
vou in your tonſtiences did not iudge it to be moze partiall 
and fauozable fo2 your doctrine, vou would neuer pꝛeferre it 
befoze the oꝛiginall of the Greeke contrarie to the indge⸗ 
ment of the ancient fathers, and of the beſt learned ok pour 
owne ſide lately and as vet lining. And that you do know if 
to be moꝛe partiall foꝛ pou than the Groke, J will pzone by 


a few examples which may ſerue foz many. John. 1 4. v.26. 


The common Latin tranſlatiorf hath it thus: Suggerer vobis 
omnia quecung, dixero vobis, Which you thus finely tranſlate: 
Shall ſaggeſt vnto you all things whatſoeuer J ſhall ſay 
vnto you. Where yon know the Grerke hath mim A d u 
all things which J haue ſaid oz ſpoken vnto you, Js not this 
tranflationof yours moze partiall to maintaine the traditi⸗ 
ons of pour church, and decrees of Popes and Councels, than 
the oꝛiginall of the Greke? In the 10. of Luke, verſ.3 3. the 
vulgar Latin tranſlation hath it thus: Er quodeunque ſupere- 
rogaueris, egochmrediero, reddam tibi: which you haue tran⸗ 
flated; Whatſoener thou ſhalt ſupererogate, ic. doth not this 
make moꝛe foz your wozks of ſupererogation (which J may 
well call ſupererrogant wozks ) than the Greeke, which is: 
TWhatſoener thou ſpendeſk moze, c. In the 13. to the Ve- 
bꝛewes, verſ. 16. the Latin tranſlation is thus: Talibus enim 
boſtys promererar Dew, which fond tranflation, you moze 
fondly and foliſhly tranſlate thus: Foꝛ with ſuch hoſts God 
is pꝛomerited. Doth not this make moꝛe foz your doctrine 
of Merits than the fountaine of the Greeke? which is, 
dy Se h. That is, Mith ſuch ſacriſices God is de⸗ 
lighted oꝛ well pleaſed, And foz defence of the ſame doctrine 
of Merit, doth not the omitting of thoſe wozds, Nom. 1,6, 
ſerne to pour purpoſe : Bt if it be of works, it is no more grace: 
or ell were worke no worke, Doth not, J ſay, the daſhing out of 
theſe wo2ds tn the tert well ſerue your turne ? The whi 
in the ancient 
Syztan tranllation, in Chryſoſtom, and other fathers, And 
to 


' PrefacetotheRhemiſh Teſtament, 
to the maintenance of the ſame doctrine, may not that which 


is in your vulgar tranſlation, Philip. 1.28, be moze fitly ap⸗ 
plied than the Greeke ? Will you not thereof better gather, 


that the ſuffering of afflictionsis a cauſe of ſaluation,cthan c. 


uation, whereunto thechildzen of Goddo paſſe thzough ma- 
nifold tribulations e Doth not the Latin vulgar tranltation 
in the 5. to the Epheſians : Sacramentum — 
This is a great ſacrament, ſtand poũ in bett 
Mariage one of your ſeuen ſatraments, than che — 
„Hein, mim dur ien. That is, This isa ſe⸗ 
tret, which S. Paul ſpeaketh and meaneth of Chu and his 
Church. Sundꝛie ſuch other examples might be 

but theſe at this time ſhall ſuſkite to ſhew;; 4 
you ſay in wo2dzoz pꝛetend — — 
meth to beare to pour doctrine, chat 
it, and to pꝛefer it befoze the fountaine of Wenn 1 


which howabſurdit is hall hcerakterbe ſhewod. 
1 e. 


e 


Who), oe 2's reciſe accordi t 45 
x P cording to 1 


the phraſe and the word, that delicate her 
fore repicbend' it of rudenes. And that it follow eth the 
Greeke more exactly than the Proteſtants RN 


belides ne NS we 2 17917 1 theſe, Tit. 314. 

Corent ee e 25 ib TE pins 

5 lebt A 
eprepared, den hats 2255 ; 


N ola, &c. In al which they come not neere the 
Grape by aig! ito rk, 5 


; 14. — 


ey. [JU Inc 115 n 
! 1177 7. ans 


— dvgteniſlike it. fosthe flmplicitie ended 
/ textuchisthe Grtk wheri the Apoties woos 
mathe. W — phaſe 45 we be- 
hold the mightie mateſtie of Gods ſpirit; butbicauſe in ſome 


places it is bardarons, and in very —ͤ— — 
you 


of the Greeke which ſaith, it is a declaration oz token of ſal- f 


Hieren, Minerio 
& Alexwnd, in 
fine, © 


Ananſwertothe 10. Reaſons inthe 
youſay) eract and pꝛetiſe atoꝛding to the Greeke, but dicens 
teth from it, and is euen contrarie to it. As fo2 example, 1. 
2.23. Tradidis udiramti ſe ivinfte, which you tranſlate: 
deliuered himſelfe to him that iudged him vniuftly; 
wheras you know it is in the Grakegwww its #1 15 yan e 
That is, Be committed himſelfe (oꝛ his cauſe) to him that 
iudgeth iuſtly. Nowbetwene iudging iuſtlp, as it is in the 
COreeke, in the ancient Sy2:ian tranſlation, and in Oecume- 
nius the Greeke ſcholiaſt, and iudging vniuſtly, as it is in the 
Latin and vour Engliſh, there is no exact noꝛ pꝛeciſe agi- 
ment, but a plaine contradiction. So in the 1. Coz.1 5. 5 1. in 
t Latin tranſlation it is thus: Ommes quidem re ſur- 
gem ſed non amnes mmutabimur, Which you tranſlate thus: 
Me call all inded riſe againe, but we ſhall not all be chan⸗ 
gen UWthoras it is in the Greeke,as we haue tranſlated: Me 
hall nat all ilepe, hut we ſhall al be changed. And that other 
is ſq far from being exam and pꝛeciſe actoꝛding to the Greeke, 
that S. Hierom wziteth, it mas not at all in the Greeke to⸗ 
pies; In Gracis codicibus non haberi. The which alſo pzoueth 
this not to be d. Hieroms tranſlation, noꝛ that which he coꝛ⸗ 
rected, In the 3. ol Marke, verſ. 3 5. and Luke 8. berſ. 49. in the 
Latin tranũation thus: vmunt ee That is, 
Cher came to the Archſpnagog : wheras it is in the Grerke, 
vo m3 dg, . That is, From the Archlynagog oz ruler of 
the Dynagog : meaning krom his houſe, A like erroꝛ there is 
in molt of your Latin copirs. John 18.28. Aallucum ergo Ju. 
eee 
From Caiaphas. Luke 1 1.5 2. The old Latin tranſlation is 
thus: Capernnr Phariſei & legis periti grauiter inſufere, & os 
cite opprimere de multis: which lab woꝛds pon tranſlate thus: 
To ſtop his mouth about many things. Wheras the Greeke 
W catuurigen dur a m ſignifleth, To pꝛouoke him to ſpeak 
ol manp things, as Eraſmus out of TheophylaQus and Beza 
do pꝛoue, and J will heerafter moꝛe largely ſhew, as alſo the 
waoꝛds following do plainly declare. Ad.. verſ.2 1. The ſaid 
Latin tranſlation is thus: Quia omnes clarificabant id quod 
- fattzon fwerat; in ev quod acciderat the which barbarous and 
falſe tranſlation, you fondly tranflate thus: Bicauſe all glo- 


rifted 
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riffed that which had berne done, in that which was chanced, 
Where the Grecke is: zn mwnc Uf d At ig . That 
is, Foꝛ all glo2ified God foz. that which was done. x,C02.6, 
20.The common Latin tranſlation is thus: Epi Unity eſti⸗ 
prætio mag no: gloriſicate & pertate Deum in curpore veitro,whith = 
you tranſlate in this ſozt : Foz von are bought with a great 
pꝛite: glozific and beare God in vour bodie, Where pou diſ⸗ 
ſent krom the Greeke, in adding this wozd, Zeere, and in 0- 
mitting all theſe woꝛds: ¶ Aud in pour ſpiri, which are Gods. 
By thele places which J haue (et downe, to omit infinite o⸗ 
thers, it ſufficiently appereth how true it is, that you ſay, it 
is ſo exact and pꝛeciſe actoꝛding to the Orceke, The falſenes 
of which ſhameles affertion may alſo ſufficiently be conuin⸗ 
ted, by at leaſt an hundzed places, where that is in the ſaid 
tranũation omitted, which isertant in the Greeke, Foz ex- 
ample ſake J will ſet downeone notozious place, where the 
perfect pzater which our Loꝛd Jeſus hath t vs, is molk 
miſerably mangled, and curtalled, and made d. Jn 
the 11, of Luke, all theſe things be left out of that holie and 
beauenly pꝛaier. Firſt this wozd — — 
Which art in hauen. Chirdlp,theſe: 7hy will be done in earth, 
As it is in heauen. Fourthly, theſe: But deliver vs from exill. 
Chus we ſe how far this old tranſlation in this ſhozt pꝛaier 
is from exact and pꝛetiſe following ths Greeke : and thereby 
plainly perteiue what bzafen bꝛowes our Rhemilh Jeſuits 
haue, whoaffirme it ſo to be, and to follow it maze eracty 
than the P;oteſtants tranllations: wherin as they ſay moſt 
vntrulp (as may apperre by the places befoze alledged, and 
many others which ſhall be herafter p2oduced ) ſo J verily 
thinke they waite it confrarte to the teſtimonie of their own 
conſcience.Yet to pꝛoue this ſhameles aſſertion they alledge 
two examples:the one, Cit.3. 1 4. Curent bone operibui pmecſſo, 
Deng, which they ſay, we tranſlate, ta maintaine gad 
wozks.. And J beſcech you, gentle Jeſuits, Chew vs why it 
may not (a be tranſlated: Doth not eot=23and 


agenitine caſe, as here . Paul vſeth it, ſigniũie to maintain: Bf Tn. 
When Demoſthenes ſaith-ienet Nee nee, is it not, dus hit: 
and ought it not to be tranſlated, ta maintaine your right : ve#« wer: & 
Audeuen.Co why' may nat theſe wozdsof . Faul xs) de ohne 
evficus; 


Hebr.10.20. 


ua | werto the 10. Reaſons in the 


»vicz2%; be in like maner tranſtated, to maintaine god wozks? 
What abſurd ſenſe oz falſe docrine is in theſe wozds 2 And 
whereagtheLatin tranſlateth it, Preeſc bones operibus, and 
you trauiſlate it to excell ingod wozks, although J millike 
not of it, ſoꝛ that the ſenſe is god: pet you may know, that it 


is not the pꝛopertie ofthe Grieke phꝛaſe, foꝛ then it ſhould be 


in the datine caſe, l- cu. and not in the genitiue, 
as . Paul twiſe here hath it, verſ. 8. 14. But whether it be 
franſlated, to excel in god wozks, as pou do, oꝛ to maintaine 
god wozks, as vou ſay our Bibles haue it: oʒ to ſhewfozth 
god wszks, as it is in thoſe Engliſh Teſtaments which A 
haue ſtene, it maketh no great matter, neither any but vaine 
tauillers (ſuch as our Jeſuits ſhew themſelues to be) will 
find ſo great fault with it. If J were diſpoſed ſo narrowly to 
examine the old tranſlation, J dare vndertake to find a 1000 
places in the Bible moze vnpꝛoperly tranſlated in Latin, 
than either of theſe which vou alledge, is in Engliſh. But 
let vs tome to pour ſecond cauillation, where vou lind fault 
fo; tranſlating the Grteke woꝛd cnnainon, which in pour La- 
tin is Initiauit, by this wozd Prepared. Dur tranſlation of 


o that place is thus: Scing therefoze bꝛethꝛen, that by the 
2» blod of Jeſus we may be bold to enter into the holie place by 
„ the new and lining way, which he hath pzepared foz vs 
„ thꝛough the vaile, that is, his fleſh,+c. What matter is here 


amiſſe, that troubleth ſo much pour quiet minds: Fozſoth 
vou ſay the wozd, P2epared, doth not ſo exacly agree with 
the Greeke,as doth /vicranir. Nhat then? doth the old Latin 
mo2e eradly followe the Greke generally, if here in this 
place the Latin woꝛd do'moze aptly expꝛeſſe the Greeke, 
than the Engliſh : that doth not follow. But if we examine 
the etymologie, pꝛopertie, and ſignificationof the wozds, J 
cannot ſes, but our Engliſh doth as well anſwer to the Greek 
as that Latin. Foz «oi» is to renew, to make new oz frelh, 
And although itim do ſigniſie a beginning, yet /-::/odoth 
not p2operly ſigniſte to begin, to make new, oꝛ freſh; foz that 
doth lanous . but to inſtruu, to deditate, ta enter into. And 
therefoꝛe ſe no cauſe why the woꝛd, Pꝛeparede map not as 
well anlwer the Grerke as the Latin /»/ri4%#. Sure J ant it 
neither goeth far from che lignification of the wood, noꝛ meas 
ning 
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ning of the matter, But this being onely a frinolous cauill, 
J'will omit it, being glad, that-yaucan. findnogreater diſas 
greeing in our tranſlations from the Greeke, than thele. 
And Whereas pon would commend the Latin fun exactly 
following and keeping theſe wozds; Iuſtifications, Traditi- 
ons, Idola,&c. Y N as pet pou neither haue, noz 
ener will be able o p2oue, that x franflations haue = 
truly erp2eſſedt of the Grerke in all theſe wozds 
do ſome ofthem aich Hine he lf canating ne J- 
dols, as doth the Latin. Fo2 9 e that wee 
tranſlate the Greeke woꝛd · a Jmage, and not Wool, doth 
not pour Latin often tranſlate it Simulac rum, which (J pꝛay 
pou) what doth it elſe ũgniũie but an image? Aa that plate 
whereof Maſter How lets friend io much complatheth. 1, 
John 5 . 21. , ct cavicc v u Which in the bul⸗ 
gar Latin is thus: Filioli cuſtadire vor 4 ſimulacrii, which hum 
is it to be tranſlated in Engliſh, but thus; Little childzen, 
kepe pour ſelues from images. Foz What is the Engliſh of 
Simulucrum, but an Image: It you ſay, Idol, Fay that that 
is rather the Greeke ol it than the Englith. And ther loꝛe von 
do nothing but wꝛangle and caml, when you find fault with 
tranflating of Jmage, as J doubt not, but by others 
hath and will be moꝛe largely pzoued. In like maner, Ad.. 
41, and Apocal. 9.20. the vulgar interpꝛetoꝛ tranflateth the 
ſame wozd a Simulacrum, which doth ſigniſie nothing 
els but an Image. And to pꝛaue that «in Greeke may 
be franflated an Image in Engliſh, it may apptere by the e⸗ 
timologie which Tertullian maketh of it, in theſe words: 


mulan fecit. Igitur omnts forma vel formula idolun ſe dici ex- cc 
poſcur. Inde Idololatria ommis circa adolum famnlatus & ſeruituus. cc 
That is. Heereunto is neceſſarie the interpꝛetation of the cc 
wo2d, aa, in Greeke fignifieth a foʒme 02 image +andthere- te 
of by diminution is h deriued, which in like maner ſig⸗ 
nifteth a little fozme o2 tmage.Therefoze euery fame requi- cc 
reth to be called Idalam. And t \Jdolatrie1s all that 


ſoruice and wozſhip which is done alinut euere Jdoli:Doth c 
it not herby plainly apptere, a 
ape, 


Ad boc neceſſaria eft vocabuli interpretatio, dv; Grace formam « 44 Tent 
ſonat Ab eo per diminutionem «Sl diduc tum eque apud nes for- cc 54: 14% 


ang. 
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ſhape, oz image ot any thing und therefoze may well ſo be 


anwer0 0738: ktranſiated: n alſo muy N D; Fulke dane 


Martiu fol. y. 


Hier. ad Dom- 
mon. et Rog. in ? 
Ear. c Neb. 


| Hieronimtas 


Sophro, 


nedly Wannen, 1: 
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Ti aduerſaries er namely Beza prefer it be- 
18 all the reſt in re fan aug nous T oft qmenti, Ann. 1 5 5 6. 
againg he ſaith, that the old interpretor tranſlated 
957 ce Auvat.in 1. Luc. v. r. N 


„ Anfimer-” 6 8 


E Matter Beza andothersthinke. renercntly of the old 

_ tranflatoz, they do as becommeth god and godly men to 

do, in accepting thankfully and in god part the laboꝛs at 

god men in ſo god a woꝛke, as is the tranſlating of the blei⸗ 
ſed woꝛd ol Cod, koz the int ruction and comfoꝛt of Gods peo⸗ 
ple: and paſſing by, and by charitie covering ſome faults 
that haue eſcaped. But it is the pꝛopertie of wicked men, and 
enimies to Gods truth, rather to cauill and caxpe, to raile at 
and reuile god men laboꝛ ing in this ſoꝛt in Gods vineyards 
than either charitably to touer faults, oꝛ louingly to amend 
them themſelues. Do S. Hierom when he was raiſed vp of 
God, and pꝛouoked by Damaſus Biſhop of Rome, to tran⸗ 
flate the holy Scriptures faithfully out of Hebꝛewert Greeke 
into Latin, how was he handled of many? Fozſath railed 
vpon very miſerably, as in inſtnite places of his Pꝛefaces 

„ and Epiſtles doth appere. Fo2 example J will ſet downe 

„ one oꝛ two: Legite de hys exemplaribus,que nuper d nobis edita, 
„ maledicorum quotidie linguis con fodiuntur. That is, Read thoſe 
,» copics which J haue lately ſet ſoꝛth, and axe daily thauſt 
„ thꝛow with the tongs of railers and euill fpeakers.Againe 2 
„ Sicubi ergo æditio men ij ur teribus diſcreparit, interroggqneml- 

* „ bet Hebreonan c hiquido pernidebis me ab emulis fruſtra lagera- 
y ri qui malunt contenmnere videri priec lara, quam diſcere. That is, 
,, Jf\my edition differ from khe old, alke any Hebꝛew and 
„Jew, and thau ſhalt plamly perceiue, that Jam without 
„ cauſe toꝛne in preces of my aduerſaries, who would rather 
5 e e to learne any thing. 2 


} 
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was . Hicrom fo2 tranſlating the holy Scriptures bled. 


And was not that learned man Eraſmus Roterodamus foz 
his godly paines, in tranſlating the new Teſtament, in like 
maner intreated? Being railed vpon by Lea in England, by 
Natalis Bedda in France, by Stunica in Spaine, and infi- 
nite other vnlearned Monks and Friers, as Eraſmus him⸗ 


ſelfe doth declare in an Epiſtle to Moſellanus, wherehe r 


ſheweth, that a Carmelite Frier being a Doctoz, in a pub⸗ 
hike ſermon rharged him there p2eſent, with ſinne againſt 
the holie Ghoſt, fozalfering ſome things in the new Teſta⸗ 
ment, otherwiſe than was in the old tranſlation. And ano⸗ 
ther cried out fo the ſame cauſe, that the comming ol Anti⸗ 
chꝛiſt was at hand. And when Eraſmus vꝛged him to ſhew 
one place in the Teſtament that did offend him: he ſaid 
plainly, that he had neither read noz ſeene it. And euenſo 
Maſter Beza and our godly countrimen, ſucceding-thoſe 
godly learned kathers, in their godly labo2s, be in like ſoꝛt 
handled by our Rhemtſh Jeſuits in thus Leſtament, and by 
Gregorie Martin in his boke intitien A Diſeouerie, wher⸗ 
— — — 


the light that dꝛiueth away his darknes: which alſo canuer⸗ 


— holy Heripturs: which is the word that 
doth foyle him, the hammer that beateth downe his houſe. 


teth the ſoule, lighteneth the eies reioiceth the hart, and ma⸗ Pſal. 15. 


keth vs circumſped in all our waies. But it they do not vn⸗ 


kaithfull leruants let them be alſured, that they ſhall fall ins 
to the clawes of him that is inderd , a ràiler, a ſlande⸗ 
rer and a falſe accuſer or Gods Saints. 

As touching my iudgement of the old tranſlation of the 
: new.Teſtament, [Ifay as . Hierom ſomtime (aid to ſuch 
ſuperſtitious admirers d the old tranſlation that then was, 


fainedly repent this their rude railing,and rcniling of Gods 


as dur Romiſh Papiſts be now. Qgod þ vera cu tam in- cc l 


terpretatio placet,que & mihi non diſplicet, & nilul extra 


aum purant, Orc. Chat is, But if the old tranſlation onely cc 


D 2 kno 
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-» pleaſe them, which diſpleaſeth not me, and they thinke no⸗ 
thing eis tobe receiued, xc. Euen ſo (ay I to them now, that 
ſtand lo much dpon the old tranſlation: J ds not generally 
diſallow it, noꝛ condemne it, although ſome faults haue been 
both by the tranſlatoꝛ committed, and afterwards by negli⸗ 
gente crept into it, which are not malitiouſl to be railed at, 
but charitably in the feare of God to be refoꝛmed. But wher⸗ 
as pon ſay Maſter Beza pꝛeferreth it befoze all the reſt in 
his Pꝛefate befoze the Teſtament, 1556. vou do miſrepoꝛt 
him: foꝛ he doth not in that Pzeface pzefer it befoze all the 
reſt, whereof he maketh no compariſon, but onely defendeth 

it againſt Eraſmus in ſome plates, which he thought that he 
found fault with it, without ſufficient caule. Nou cannot be 
ignoꝛant, that Maſter Beꝛa in that Pꝛeface affirmeth, be⸗ 
Beza his words. (es manifold faults crept in by the waiters, it doth often 
wat diſſent from the Grecke, interpꝛet many things obſcurely, 
adde ſome things, and omit others, And wheras you further 
allege, that in his Annotations vpon Luke he ſaith, the old 
—— pn pd Yo JI hane be- 
foze declartv) reuerentiy thinłe ot him, who (no doubt) was 
a godly man, and toke godiy paines in ſetting foxthGovs 
hokie wend, to the bencfit of his Church. Vet you know that 
euen in that very place, Maſter Bezaſheweth ſome imper⸗ 
ſedion in dim. Foz theſe be his woꝛds, aut of which pau haut 
3-14in Aune- 3, CUlled your teſtimonie: Vis autem iurirpres umu al 
Mos vidgutun ſumma reifgious ſarrus brut iuterpretatus, lumen que 
g gef. 39 Mui firatio (it horum vocabulorum non viderur cognowtſſe, ne 
n dt vim illorum intellexerit. That is, But the old interp2etoz 

„ although otherwiſe he may ſeeme bery religiouſiy to haue 

v tranſlated theſe holy bones, vet it appeereth, that he did not 

„ know what is the ſignification of theſe wozds, much leſſe 

„ that he vuderſtwd the fozce and power orf them. And how 

tuſtly here he findeth fault, any that is indued with any 
knowledge in the tongs, and not blinded with malice may 
plaintppercetue. {herefoze, althongh Matter Beza reue- 
rently iudged of him, pet he did not thinke him to be with- 
ont his faults, which are charitably to be cozreced and refoꝛ⸗ 


med, as he doth, and not malitiouſty to be carped andrep;w- 
ned, as is our Jeſuits and Greg. Martins maner. It is = 
8 0 


alſo to be thought, but that moſt of thoſe faults and cozrapti- 
ons, which be now in the tert, were not committed at the 
firſt by the tranſlato2, but haue crept in ſince, either (as . 
——ů — — prone: turf 


bokes: oz by p and ignozant cozredo2s, tc 
which are not to be him. Ladip, 4 lay the que- 
ſtion is not ſo much, which is the beſt tran lation, oz whe- 


ther it be better than the reſt: but whether it is to be pꝛefer⸗ 


9.Reaſon. 


1 N the reſt there is ſuch diuerſitie and diſſention, and 
no end of reprehending one another, and tranſlatin 


rebett te ne race: whichhareaſter is tobe dil 


euerie man according to his fantaſie, that Luther laid, if Co-le.cap. oy 
the world ſhould ſtand long time, we muſt receiue againe curiee. 


(which he thoughtabſurd ) the decrees of Councels, for 
preſeruing the vnitie of faith, bicauſe of ſo diuers interpre- 
— 0 Scripture. And Beza (in the aboue 
mentioned) —— the itching amen 0 his fellowe 
tranſlators, that had much rather. nd diſſent 
from the beſt, than ſeeme themſelues to d or writ- 
rea nothing, And Bexas tranſlation it 2 

med in our cuntrie thac the Gene | 

be tranſlated according to the { 
ſo wide from the Greeke, ; 
holic Ghoſt,that thenals 

dare not follow i UL 
theſe words: The J 

and wilfully left out. Ane Ar 


ä hy — 


11 oy 1 
= ol - - _ 


0 tranſlate it, 
. 6 ho a tg ra 


wxoribis, their wines, - 


Anſwer. 


2 —— . realm, vou complaine of the diuerttie 
and diſſention — — age 
of, we ſhould foz the pꝛeſeruing of vnitie of faith, if 


_ cels, 


I 7 
”—_— — 
1 


the wozldhayld lang continn,recvine the vecres of c 
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tels, as you imagine, and make Luther to afirme,'Why 7 
may not vnitie ot faith ſtand with diuerſitie of tranſlations ? 
There were in the pzimitiue Church fower ſeuerall Grieke 
tranſlations of the old Teſtament, The firſt of the ſeuentie 
interpꝛetoꝛs, ſecond of Siounachus, third of Aquila, fourth 
of Theodotion: and pet there was vnitie of faith in the true 
Church: oꝛ whatſoeuer diuerſitie of docrinethere was, J 
thinke you cannot pꝛmue, that it came of the diuerſitie of 
tranũlations. There were in the Latin Church very many 
diuers tranſlations, as S. Auguſtine in theſe woꝛds ſhew⸗ 
„eth: Qui enim Scripturas ex Hebrea lingua in Græcam verte- 
„ Tut numerari poſſunt : Latini autem interpretes nullo modo. That 
„ is, Foz they that haue tranſlated the Scriptures out of the 
,» Pebzew tong into the Greeke map be numbꝛed: but the La- 
„ tin tranflatozs cannof, Yeere vou ſee that S. Auguſtine affir- 
meth, the Latin tranſlatoꝛs of the Scriptures to haue bene 
ſo many, that they couldnot be numbzed : pet he was ſo far 
from our Rhemiſts opinion, that they bzeddinerſitie of doc⸗ 


Aucu®.4: decir, trine, that he thought the ſame pꝛoſitable, eſpeciallp foꝛ them 
Cor/:.44.249.12 Which wanted the knowledge of the oꝛiginall tongs: foꝛaſ⸗ 


Ch ſoſt om. in 
Gen. hom. 37. 


much as that which is obſcure in one, may be made manifeſt 

by another. And if there map be diuerſitie of expoſitions ol 

one place of Scripture without bꝛeach ot vnitie o doctrine, 

why map not ſome dinerſitie of tranſlations ſtand with vni⸗ 

tie of faith and doctrine ?: Herold. Auguſtine wꝛiteth thus: 
55 %. neceſſe eff etiamſi rectæ atque Unis fidei fuerint, Dari as pa- 
2» rere in multorum loc orum ob ſcuritate ſententias : quamuis nequa- 
2» quam pſa varietas ab einſdem ſidei vnitate diſcordet, ſiout etiam 
„ vnus trattator ſecundum eandem fidem aliter at que alter eundem 
v locum pote ſt exponere, quia hoo eius ob ſcuritas patitur. That is, 
»» Whomuftneves, althdiigh they be ol one true faith, being 
„ foꝛth by reafonvf the obſeuritte of many plates diuers opi⸗ 
2» nions and iudgements: albeit the ſame dinerfitie doth no⸗ 
v thing at all differ from the vnitie of one faith: as alſo one ex⸗ 
„pounder agreeably to one faith, may diuerſly expound one 
„ place, bicauſe that the hardnes thereof requireth the ſame. 
„ So ſaith Chryſoſtom: Tali enim Scripture mos eſt, vt in pau- 
„ cis verbis plurima ſepe multitudo ſenſunminueniatur. Chat is, 
„Such is the maner of the Scripture, that in few 8 
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very great multitude of ſenſes 02 expoſitions may be found. 


And therefo2e as there may be diuers eypoſitions of places 


of the Scriptures, which may all agree with the analogie 
and p2opoztion of faith: euen ſo may there be in tranſlations 


diuerſitte in wozds and phzaſes, without diſſention in doc⸗ 
trine, 02 bꝛeach ot faith. J w2ite not this, that J allow the 
itching ambition of ſome (of whom Maſter Beza doth iuſtly 
complaine) who without ſuffictent knowledge in the tongs, 
and ſound iudgement, take oner raſhly vpon them to tranſ⸗ 
late that bleſſed bake of the holy Scriptures, which ought 
not to be handled with vnwathen hands, but with all reue⸗ 
rence and fidelitie in the feare of God ought to be dealt in. 
Heither do J thinke but that it were very expedient and 
p2ofitable fo2 the Church of Chailt, that in euery ting there 
were one as exact and abſolute tranſlation, as might be a- 
gried vpon, which ſhould either onely oz pꝛincipally be fol- 
| lowed. Che which if it cannot be p2ocured,J ſay that vnitie 
of faithmay as well agree with diuerſttie of tranſlations : as 
there might and would be diuerſitie of doctrine kthzough the 
malice of Satan, and weaknes of mans tadgement, though 
there were but one onely tranſlation, Andtherfoze J thinke 
pon rather ſucke that out of your owne fingers, than find it 
in Luthers wozks, in ſuch ſenſe and ſoꝛt as vou expꝛeſſe it. 
And thereupon haue noted no place in his wꝛitings where 
it is tobe found, but onelp refer vs to a place of Coclzus, 
who being a pꝛofeſſed and malitious enimie to Maſter Lu- 
ther, of what weight and fo:ce his repoꝛt is to be accounted, 
let the indifferent Reader iudge. But whereas you charge 
Maſter Bezas tranſlation ſo much eſteemed of vs, to go ſo 
wide from the Greeke, and meaning of the holy Ghoſt, that 
we dare not (as you lay) follow it: Janſwer, that as were- 


nerente the man fo his great gifts of learning, and wozthi- 


ly eſtme his godly and learned laboꝛs, in tranſlating faith⸗ 
fully the Teſtament of Jeſus Chꝛiſt: ſo neither he doth re⸗ 
quire, noꝛ we iudge our ſelues to be bound in all things abſo⸗ 
lutelp without exteption to follow him. He is a man and 
map erre, and as we thankfully to Gods gloꝛie acknowledge 
that he hath enen hit the marke in many : ſo we doubt not, 


en miſſe it in ſome, and peraduenture ſo hath 
done, 
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done, not in ſubſtance of doctrine, but in ſome pꝛopꝛietie of 
wo2ds and phꝛaſes. Yowbeit whereas you ſo malicioufly 
| and falſely accuſe him to haue gone ſo far from the Grerke, 
4 and meaning of the holy Ghoſt, let vs ſee your pzwfes, You 
4 alledge here but two plates: the one Luc. 3, v.36. thelea- 
uing out of the name Cainan, which we haue put in. This is 
agreat matter whereat you make ſuch a tragicall exclamati⸗ 
on in yonr marginall note vpon that place, which is but the 
leaning out of one name, whereas both in the old Latin, and 
. pour owne new Engliſh, there are left out not onely wozds, 
. but alſo ſentences in at leaſt an hundꝛed places. Thus you 
- can ſtraine a gnat, andſwallowacamell; ſ& a mote in your. 
br bothers eie, and not behold a great beame in yourgwne. 
Touching the matter it ſelfe , which concerneth. neither 
faith no2 doctrine : Paſter.Beza hath not without great and 
god cauſe omitted the ſaid name of Cainan: partly bicauſe 


| Genoſ. l 1. 14, it is not inthe er „Genel. 1 1. noꝛ in the boke of Chio⸗ 
1. Cbron. i. T8. ticles, where the ſame Genealogie is ſef out: and partly foz: 
that it is not expꝛeſſed, but omitted in ES or 
Greeke and Latin capie, that oflate yeres came 
| ich he hath ienf to the Uniuerſitie of Camb dg 
| ; to be kept, and is there reſerued. & Ahereupon Malter Beza 
| vpon god warrant hath omitted that name. And it we had 
? pad intelligence of that ancient Greeke and Latin copie, we 
bi would not haue doubted to haue followed him. But whether 
| it be expꝛeſſed aꝛ omitted, it is a matter of no great moment, 
and concerneth no point of doctrine, Beda hauing ſhewed, 
that in the veritie of the Hebꝛew, the name of Cainan is in 
both thoſe places of the old Teſtament left out, and that . 
Luke alledged it (as he thought) out of the Septuaginta in⸗ 
bela in Lac. 3. terpꝛetoꝛs, ſtandeth in a mammerimg at the matter, and 
„ Waiteth thus: Sed quid herum it verins, aur [i utrumque verum 
| 9” eſſe poſſu Deus nomerit. That is, But whether of theſe rea⸗ 
4 5 dings be the truer, oꝛ whether both be true, God knoweth. 
| The ſecond place wherein you charge Maſter Beza with 
j diſagreeing from the Greke, and vs with diflenting from 
him, is A&.1.v.14.Þe tranflating: Cum vxoribwe; With the 
wiues, and we accoꝛding to the old Latin, Mith the women. 
Whercin you do but cauill, accozding to your accuſtomed 
maner, 
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maner and find a knot in a ruſh. Doth not the Orieke wozd 
--» ſigniſie indifferently both a woman inrefpect of hir ſer, x 
a wife in reſpet of hir callinge d. Hierom can teach you this 
in theſe woꝛds: Numguid non habe mus pote ſtatem muſteret wel cc det. 
vxores circumducendi ( quia que apud Gracos vtrumque figniſi- — 1 
cat ſicut cateri Apoſtali cx Cenhuuſche. Chat is, Bane we not 

power fo lead about, women oꝛ wines (foꝛ the Greeke woꝛd 

7. doth ſignifle both) as the other Apolttes and Cephas: tc. 

Pere S. Hierom doth not only flatly aſfirme, that the wozd 
xx (which S. Luke in this place, which vou alledge, Add. 1. 

14. doth vſe) ſignifteth both a woman and wife: but alſo 

ſheweth, that that plate of S. Paul 1 ,C02.9/5, may be trans 

ſlated either women oꝛ wiues. And in his boke againſt Hel; 

uidius, he doth tranſlate it wiues. The which alſo S. Augu- Aged. le pere 
ſtine doth affirme, that ſom tranllated in that place Miues. . 
Therefoꝛe J beſ@ch you, why may not this place in the Aas 

in like maner be tranſlated e 


tran ther women oz wines, with- 

dat going lo wide from the Grerke, and meaning ot the hol 

Ghoſt, as you complaine on: Doth your old tranſlatoꝛ, tran⸗ 

flating Act. 21.5. the very ſame two Grerke woꝛds ow Due, | 

(which be her in this place vſed) Cum vxorib:.and you, with — + 
their wiues, go ſo wide from the Greeke ? Oꝛ doth Paſter 
Beza go wide from the Greeke tranſlating the ſame Creeke 

woꝛds, with the very ſame Latin wo2ds;as the old interpꝛe⸗ 

toꝛ doth, and he nere vnto the ſame? But you will ſay,the , . _ 

ſenſe of this place requireth to be tranſlated Women, and 

not wines : and the ſenſe of the other, Act. 2 1.5. Miues, and 

not women. Then it followeth by pour owne confeſſton,that 

Maſter Beza hath not gone wide from the ſignification of the 

woꝛd, howſoeuer he haue gone from the ſenſe of the place, 

and meaning ofthe matter. But if vou examine that with 

an indifferent eie, there may as god reaſon be pe@lded fo2 the 
tranſlating of it Wines, as Women : as appereth by the 

reaſons which Eraſmus and Beza do bzing, Eraſmus in his 

never if may — either way tranſlated, — 

woꝛds be thele ; Arey poteſt cc cumwroribus, propterea 4 0 Eraſmus in Au- 

Gren lee, ee, hat n Je my be tan, = 

with their wines;bicaufe he did ſeparateMaric fromthe wo- 

men. And euen ſo Maſter Beza E 
42 | at 
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that it maybe tranllated either Miues oz Women: but he 
pꝛeferred the fozmer : bicauſe the Apoſtles wines were to be 
confirmed, who partly ſhould be companions of their tra- 
nels, and partly ſhould patiently abide their abſence at 
home. But whether it be tranſlated Women oꝛ Wines, it 
makethno matter, the Greke woꝛd will indifferently beare 
both, God be thanked that our Rhemiſh and Romiſh Je⸗ 
ſmtscan alledge no greater diſagreement in Bezas and our 
tranſlations from the Greeke: The which may be a god and 
ſufficient teſtimonie, euen to the ſimple and vnlearned, of 
the ſoundnes and ſinceritie of them, But Jam aſhamed to. 
perſiſt any longer in way bes kriuolous follies and 
cauillations. 


10. Reaſon. | 


] I is not only better than al other tranſlations, but than 
the Greeke text it ſelfe, in thoſe places where they do 
Ms gree. 


Ayſirer. 


He 4 laſt reaſon that hath moued our Rhe- 
miſh Runnagafes to tranſlate rather out of the olde 
Latin than the Greeke, is a very ſtrange paradoxe, 
that the vulgar Latin tranſlation, is not onelp better than al 
other tranſlations, but than the Grecke it ſelfe when they 
differ, This J count and call a ſtrange paradoxe, bicauſe it is 
contrarie not onel to the generall iudgement ofthe ancient 
fathers and learned wziters(as heerafter ſhall apptere: — 


alſo to the common courſe of all learning. Foz whereas 


other authoꝛs and waitings,the oziginall languages, wheres 
in the authoꝛs did firſt wzite themſelues, are pꝛeferred bes 
foze all tranflations, as in Plato, Ariſtotle, Xenophon,De- 
moſthenes, Homer, Galen, Euclyde, &“. and al tranflations 
are examined and refozmed by the ſaid oꝛiginals: now by 
our Jeſuits new Diuinitie, onely the Teſtament of Jeſus 
Chzilt,wzitten in Greeke by his bleſſed Apoſtles,thzough the 
inſpiration of Gods holie ſpirit, mult come behind the Latin 
tranſlation, tranſlated we know not when, noz by 3. 
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The Latin mut not nowbe examined by the Grieke (as &. 
Hierom, Eraſmus, ànd other learned men haue labozed fo 
do) but the Greeke bythe Latin: foꝛ it is,they ſap, the better; 
and it is miete that the wozſe be refozmed by the better, 
Now bicauſe heere is the pꝛincipall controuerſie in this mats 
ter, and heereupon depend all the dinerſities that be in the 
Engliſh tranſlation of the Jeſuits fetched from the Latin, 
andours deriued from the Greeke : (fo2 if the Greeke, wher⸗ 
in they cannot denie but the Apoſtles did waite, be general- 
ly to be pzeferred befoꝛe that old Latin, then ours is true, and 
theirs falſe: if otherwiſe the Latin be moꝛe (ound and ſin- 
tere than the Greeke, then is thoirs true, and ours falle) let 
vs therefoꝛe ſomewhat moze exacly examine this matter, 
and weigh our Rhemiſts reaſons which maue them to 
b2vachab2ode this new dottrine-and ſtrange opinion. And 
although that which J haue ſaid,may to any reaſonable man 
ſeme ſufficient, that it is contrarie to all reaſon and all lear- 
ning: vet bicauſe our Jeſuits would ſeeme greatly to depend 
vpon the Doctozs, and to carrie all their annotations, and 
guilefull gloſes in this Teſtament, vnder the viſaz of ſome 
father, let vs ſe what the Latin godly and ancient fathers 
ſay in this matter. Foz to them in this point J muſt ſpecial⸗ 
ly appeale, and not to the Grecke fathers, who followed the 
fountaine of the Greeke, and medled not with tranſlations, 
as ſtreames flowing from it. And after will come to other 
learned men, and euen ſuch as mifliked not the Romilh 
religion. S. Hierom who was not onely erceſlently learned 
in the thꝛe learned languages, but alſd greatly octupied in 
tranſtating the whole Pible of the Bebzew andGrecke 
(as befoʒo apperreth) uniteth neceſſe eſt nere de x- ac rliemminu 
3 — ene Teig ou — aduerſu Hel. 
Scriptar tum in Latinum ſermonem e traaſla- _— 
2 en purior manare rredenda fit fontis vuds . 4 5 
riui. That is, I need not nob to intreat ofthe varietie of the . 
copres oꝛ examples (meaning the Latin) ſcing that the . 
whole inſtrament of the old and new Scripture was krom 
thence tranſlated into the Latin tong, and the water of the 4 
lountaine is thought to flotu moꝛe pure than that ot the rt :; 
. eee 3 onely :. 
E 2 affirme 
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affirme the Latin to he tranſlated dut af the Greckezbot-alſo 
the Grerke to be moze pure than the Latin, as the water ol 
the fountaine is moze cleane and ſ weste than that in the 
Hleronimus ad ſtreame oz riuer, accoꝛding to the old true ſaying: Dulcius ex 
2222 Fe \ ipſe fonte bibuntur aque .Againe,the ſame Hierom faith; + e- 
, 1m vererum lbrori fides de Hebræis examinanaa et, ita nouorũ 
1 1 ſermonis normam deſaderat. That is, As the truth ol the 
„ boksof the old Teſtament is to be eramined by the Vebzew: 
,, (0 the bokes of the new Teſtament require the triall af the 
Hcroimu ,, Orecke. Againe he wꝛiteth thus: Sicut autem in nao Tefta- 
rele, yy mento ſi quando apud Latinos queFtio exoritur, & eft inter exem- 
* ', plaria varietas, recurrimus ad fontem Graci ſermons quonouum 
A vo tum et im trumentum e ita in vetery' Teftamento, ſi quando 
inter Gracos Latinò ſque dinerſitas eſt ad Hebraicam reourrims 
„ veritatem vt quucqmd de fonte giſcitur, hic quar ami in vi- 
,, unſis. That is, as in the new Teſtament if there ariſe any 
” „ queſtions among the „and there be varietie among 
„the copies, we returne vito the fountaine of the Greeke tong 
„ in the which the new Teſtament was wꝛitten: ſo in the old 
,» Teſtament if at any time there be dinerſitie among the 
„Greekes and Latins, we returne vnto the Hebꝛew veritie, 
Ii „ that whatſoever floweth from the ſountaine, wemayſeeke 
y the ſame in the ſtreames, Infinite ſuch other places there be 
in S. Hierom both in his Pꝛefaces, Epiſtles, and other 
works: and thoſe alſo which befoꝛe J haue in the beginning 
ſet downe, do plainly declare . Hieroms iudgement heerin, 
and that he thought it moſt abſurd to pꝛefer the Latin beſoꝛe 
the Greeke, as our Nhemiſh Jeſuits are not aſhamed foꝛ to 
do. Now let vs heare what Z. Auguſtines opinion was, who 
fene De were ly innozantmtbs E watteth 
\ ith ght had nc ke, 
rar. 4 » his: Er fingue potiuu eredatur, unde na — terpretes fa- 
46.15. cap. 13. 99 Samens That is; Me ought rat her to beleue that tong; 
„ from the which it is by interpꝛetation deriued into another. 
„ Againe: Sed quia now ſunt loquele neque ſermones quorum non 
1» audiantur voces eorum exponit ſequentem lingua pracedeus, & fit 
„ certum im alia, quod erat ambiounm in alia: That ia, But bicauſe 


») there are no languages noꝛ tungs where their wozd#be not 


a2 "oy the ſdꝛmer W later, e 


7 at kualmledge in the 


Augut in 
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viterpretun vera ſequut us fit, niſi cæemplaria 
le gantur inc ertũ ei Chat is, Whichof the interpzeto2s hath c 
folowed the truth, vnles the examples of the fozmer tung be. 


read, it is vncertaine: Againe: Libros nom T eftamenti,fi quid m cc 7Vidcop.rs; 


Latinis varie tatib us titubat, Frecis cedere oportere non eſt dubiũ. cc 
That is, It is not to be doubted, but that the bakes of the 
new Teſtament, if that there be any doubt in the varieties 
of the Latin, ought to giue place vnto the Gre. The like cc 


he affirmeth; Sermoue Domini in monte, lib. I. And in his Epi⸗ Auguſt. epiſt. 59. 


les he waiteth thus: Secundum Gracum eloquium diſcernenda © 


ſunt : nam noftri interpretes vix reperiuntur qui ca diligenter & © 


ſcienter transferre curanerint. That is, Theſe wozps are to be 


diſcerned by the Greeke tong: fo2 we can hardly findof our 


tranilatoꝛs that haue bene- carefull to tranſlate this = a 
and cunningly. He meaneth-of the diſtinguiſhing thoſe 
IIS interteſſions, 1. Tim. 2. ce 
And how we ought to deale when there be any varieties 
10 the bones and copies ofthe Scriptures, ©, Auguſtine gi⸗ 
ueth vs thiscounſell : 1 / de fide cuemplarium quuſtia 


ſtudioſis natiſſimæ ſententiarum varietates, vel ax aliarum regio- © 
num codicibus vnde ipſa doc trina comme auit, noſtra dubitatio dyu- << 
dicaretur : wel ſi ibi quoque codices variarent, plures 
vel veruſtiores recentioribus præferrentur. Et ſi adhur eſſet incer- << 
ra varieras precedens lingua, unde hoc interpretatum ef ronſules. ©© 
retur. Hoc modo querunt, qui quad eos mouet in Scripturis tauta ( 
autoritate firmatis inuentte volunt, vt habeant unde initruanuat, © 

von vnde rixeutur. That is, Do if there be any queſtion — 60 
ching the truth of the copies oz examples of the Scripture,as © 
in ſomethere be varieties of ſentences, which both be few, << 
and alſo well knowen to thoſe that be ſtudious in the holie << 


Stripture, then our doubt is to be iudged either by the bons 


of other countries, from whente the doarine tame vnto vs: 


02 if there alſo the bokes differ, then the mo be tobe pꝛefer⸗ 


red befoꝛe the fewer, and the moꝛe ancient befo2e the later. 


And if as vet there remaine a doubtfull varietie, the fozmer © 
tong, from whence it was tranſlated; ſhould bo conferred 5* 
with. —— aany 8 4 


55 


_ 
plaine in one, which was donbtfull in another. Againe: Qu cc. 


doc r. Christ. 
| precedentss — 


F 
retnr ficwt in nammullis que & paucæ ſunt & ſacrarum lit erarum — 


toribus, © 


d. 


r — 


30 nanfwertothe 10. Reaſons in the 


2» troubleth them, that they may haue where with they may be 

„ edifted and inſtructed, and not where with to wꝛangle and 

27 raile. This is the god counſell of that god father, the which 

our Rhemiſh Jeſutts not following, it ſeemeth, and by their 

wꝛitings it plainly apptereth, that in this edition of the Te⸗ 

ſtament, they ſecke rather to w2angle and raile, than either 

to be inſtructed themſelues, oꝛ to pꝛoſit Gods people, Saint 

. Ir ,»» Ambroſe alſo pꝛeferreth the Greeke tert in theſe woꝛds : 17 

cab. B. „ enim inne nimus in Græc is codicibus quorum potior autoritas eff. 

5» That is, Foz ſo we ſind it in the Greeke bokes, whoſe auto- 

| ritie is better. Tertullian alſo pꝛeferreth the Greeke in theſe 

— „words: In primis tenendum quod Greca Scriptura fignauit, affla- 

Marcionem. 35 um nominans nom ſpiritum. Quidem enim de Greco interpretans 

Is tes, non recogitata differentia nec curata proprietute verborum pro 

5 Afflatu ſpirit um ponunt, & dant hereticis occaſionem Spiritum Dei 

„ infuſſandi,zd eſt, ipſum Deum. That is, Eſpecially we muſt 

2» hold that which the Scripture in Greke hathſet downe,na- 

„ming afflatum, that is, bꝛeath oz wind, and not ſpirit. Foz 

„ ſome tranſlating. from the Greeke, and not conſidering the 

„differente, noꝛ regarding the pꝛopertie of the woꝛds, haue 

j #02 bzeath put ſpirit, and giue occaſion to heretikes to attri- 
bute ſinne to the ſpirit of God, that is, to God himſelfe. 

By theſe ſapings of theſe ancient fathers it may ſuffict- 

- ently appeere, what was their iudgement concerning the o- 

riginall text of the holie Scripture, andhow-far they were 

from this abſurd aſſertion of our Nhemiſh Jeſuits in pꝛefer⸗ 

ring the troubled ſtreame of their Latin tranſlation befoze 

the pure fountaine of the Greeke. Now J will ſet downe the 

iudgement of ſome later wꝛiters, and ſuch as were no ad- 

nerſaries, but fauozers of the Romiſh religion. Ludouicus 

Viues in his Commentaries vpon S. Auguſtine De ciuitate 

Dei, vpon thoſe woꝛds of Auguſtine befoꝛe alledged : Ei lin. 

Laue V+ , gue potius credatur, &r. waiteth thus: Hoc ipſum Hieronimus 
nes in Aug. de 4 a n s 

cuuitate Des, yy clamat, hoc ipſa docet ratio. Et nullus eft ſaniore inditio qui repug- 

Lb. gecf. g. ,, net. Sed fruftra conſenſus bonorum ingentorum hoc cenſet. Nam 

„ rigidus ſtupor velut moles oppanitur. Non quin iſti mſcy ſunt ea- 

„ rum linguarum, nam nec Hebraice ſciebat Auguſtinm, & Grace 

„ minus quam mediocriter. Sed nim eſt in lis eamndeitiaanimi que 
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n Scriptures, confirmed by ſo great authozitie; that whit) 
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in Aug uftino, Hic t ue paratus erat doceri, ifti nuſquam « 
volum doceri, vbiqus docere quodignorant. That is, This Hic- c 
rom earneſtiy(vz. that moze credit and autozitie be giuen to <c 
the Hebꝛew in the old, and Grteke in the new Teſtament, «c 
than to any tranſlations ) this reaſon it ſelfe teacheth. And «c 
there is none of any ſound iudgement, that will denie the << 
ſame. But in vaine doth the conſent of god wits thus AL 
Foz ſtiſfe ſturdines as a bulwarke is ſet againſt it. cc 
which they do not, bitauſe they be ignozant of thoſe tongs, «c 
Foz neither S. Auguſtine did vnderſtand the Yebzew any « 
thing, and but meanly the Greeke, But there is not in thele « 
men that modeſtie of mind which was in Auguſtine. Ye « 
was readie and willing any waies to be taught: theſe men «c 
will neuer be taught, but will alwaies teach that which they <« 
do not vnderſtand. Hitherto Lud: Viues. | cc 
Eraſmus alſo who to much continued vnder the obedience 


31. 


of the Romiſh church, wꝛiteth thus: Teſtamentur quod bo- eg r. 


in Ams. 


cant Nou, & c. That ia, The nei Teſtament as they call 2. Nau Ta. 


it, we haue retogniſed with as great, both diligence as wee 
might, and faithfulnes as we ought, and that firſt accoꝛding 
to the truth of the Greeke,whereanto fo2 to ſlie, i any doubt 
fall out, not onely the examples of famous Diuines do coun- 
ſell vs, but alſo Hicrom and Auguſtine do often bid vs, and 
the very decrees of the Biſhops of Rome do command vs. 


32 An anſwer to the proofes into 


But nov let vs examine our Ieſuits proofes 
for the confirming of this ſtrange 
Paradoxe. 


Rhemiſh Jeſuits. 


AIHe proofe heerof is euident, bicauſe moſt of the anci- 
ent heretikes were Grecians, and therefore the Scrip- 
© tures in Greeke were more corrupted by them, as the an- 


cient fathers often complaine. 
eAnſwer. © 


SN Et the god Chꝛiſtian Reader here 
* (XS 4 conſider the defperate dealing of the 
= [> J 47), Papilts againſt the holy Wozde of 
La GGod. Firlt they haue with all carefiil- 
nes and diligence. kept it vnder the 
> [A /&/ bulhell of à ſtrange tong, that the 
light thereof might not ſhine. in the 
| =>, 2) eies of the common people to the diſ⸗ 
.* *.* ?conering of their erro2s, Jdolatries, 
and mockeries. But when thꝛough the great mercie of God 
this light hath bene-taken from vnder this buſhell;: and ſet 
vpon a candleſtick, to giue light to al that are in Gods houſe, 
to the directing of their fete to walke in Gods waies: then 
they haue fallen fo raile on it, and rep2ochfully to ſpeake of 
it. Iohn Ecchius calleth the Scripture, Euangelium nigrum & 
Theologiam atramentariam. That is, the blacke Golpell, and 
fler lf c- Inken Diuinitie. Albertus Pighius another patron of the 
ol ioz. Popes tauſe, wzrteth thus: Suns Scriptura, zu non minus vere, 
„ quam feitine dixit quidam, velut naſis cereus, qui ſe horſum illor- 
„ ſum, & in quameungue volueris partem trahi, retrahi, fingiq, fa- 
2) cilè permittit. That is, The Scriptures beſ as one no leſſe tru⸗ 
„ ly than pleaſantly ſaid) lie a noſe of ware, which maybe 
„ dzawen this way, and that way, & be applied to whatſoeuer 
2» part a man will. One Ludouicus a canon of the Laterane 


x. church in Rome, thus ſpake in an oꝛation in the lategodly 


Concily , Councell of Trident: Eccleſia eft viuum pe ctus Chrifti, Serip- 
| | Tura 


— 


— — * — * 
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tura autem eff 


dead inke. Pow wꝛiteth Cardinall Hoſius <* 
of thoſe comfoꝛtable and ſweet Plalmes of Dauid, which be a 
pꝛetious part of the holy canonicall Scripture? Foz where- 
as it was obiected fo2 the pzaafe of kings and p2zinces power 
in Eccleſialticall cauſes, that king Dauid did notonely deale 
in ſuch cauſes-fo2 the reſfozing-and planting of Gods true 
woꝛſhip and ſeruite, greatly decated in the daies ol king Saul 
a wicked hypocrite: but alſo did wꝛite Plalmes, which per⸗ 
taine to the canon ofthe Scripture, foꝛ the and di⸗ 
rection of Gods Church foz euer: ; Hoſtusanſwerethin theſe -- 
woꝛds: Scripſit Dauid Fſalmos aliquot, fi quid Athana 
mus quinque tantim. Quid ns ſerrberet 7 Ne nunc quidemregi cc 
prohibetur, aut principi, quominus aut rythmos, aut Pſalmos aut 4c 
car mina ſcribat, quibus Dei laudes celebret. Scribimus indbcti cc 
doctique poemata paſſim. Chat is, Dauid did waitte certaine 
Pſalmes,-if we belteue Athanaſius but flue onely; Why << 
might be not wzite 2 Euen now a king oz pꝛinee is not pꝛo⸗ 
hibited to wꝛite either rimes, oꝛ Pſalmes, oz verſes where- << 
with he may pꝛaiſe God. We wzite learned and vnlearned 
poems apace, Thus contemptuouſly wꝛiteth that popiſh . cc 
late and pꝛeſident in that Tridentine Conuentiele of the 
Plalmes, comparing them with rimes and verſes that kings 
may oꝛ do now waite : and thereunto diſdaintully and blaſ- 
phemonlly applying that verſe of Horacc the p2ofane poet. 
Beſides this contemptuous ſpeaking of the holy Scriptures, 
our Papifts be now p2oceeded a ſtep further: in accuũng the 
oꝛiginall texts of the Scriptures to be coꝛrupted, the old Te⸗ 
ſtament by the Jewes, and the New by Grieke heretikes. 
Js not this deſperate dealing againlt the wozd of God: Firſt 
to ſu kepeitin a ſtrange fong, then rep2och- 
fully to ſpeake of it, and now laſtly to accuſe the oziginal and 
autenficall copies thereof to be cozrupted 2 That can they 
do moꝛe bfteriy todeface and diſcredit the woꝛd ol God con- 
tained in the Scriptures: the which may (@me to be the 
marke they hote at, that by pulling downe the credit ofthe 
holy Scriptures, they may ſet vptheir owne vaine inuenti⸗ 
ons, and wicked traditions, where with religion — 
m 


_ | 


cc 


mortwum atramenth Chat ia, the Church 
is the liuely bꝛeſt of Chꝛiſt: hut the Scripture is as it were 
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 Ananſver to theproofes ite 
But noiw let vs ne parttet:lartp-eolte to the examina⸗ 
tion of this aſſertion. The prooſe heerof is euident (ſay our 
Rhemiſch Jeſuits) bien moſt of the ancient heretikes 
were Grecians,&c. Janſwer;that the diſpꝛofe herof is ea⸗ 
ſie, Foꝛ this is not the complaint as you moſt falſely affirme 
of ancient fathers:but a falſe lander of ancient wicked here⸗ 
tikes, as by the ancient godly fathers doth moſt plainly ap⸗ 
pere. So did Heluidius ag Saint Hierom ſheweth, whoſe 
„ woꝛds J map aptly apply vnto pou, which be theſe: Ac ne 
2) forte de exemplariorum veritate cauſerts : quia tibi ſtultiſſme per- 
27 ſuaſiſti Grecos codites eſſe falſatos ad Ioannis Euangelium venio. 
„That is, But leaſt peraduenture vou complaine ofthe truth 
ok the copies, bicauſe thou haſt moſt fliſhly perſuaded thy 
„ ſelfe, that the Greeke bokes be falſified, J come to the Goſpel 
„of Iohn. Jn which woꝛds pou map ſee, how that you who 
will be woꝛſhippers of the virgin Marie, ioine hierin hand in 
hand with Heluidius, whom other wiſe pou fvould ſeme 
much to millike,foz denying the perpetuall virginitie of hir. 
And as Hierom ſatd, that Heluidius was moſt faliſhfy per- 
ſuaded then, that the Greeke bokes of the Teſtament wers 
toꝛrupted: Euen ſo may J ſay vnto you, that this is an ex⸗ 
treame folly thus to iudge now, as did Heluidius then: foz 
what reaſon is it to thinke, that the Greeke heretikes could 
cozrupt all the Greke copies in the wozld? Dz why ſhall not 
we thinke, that the godly learned fathers were ascarefull to 
kepe them pure from coꝛruption, as the heretikes were to 


wich Rainolds. co2rupt them? And whereas there were (as the Papiſts al- 


Augult.Lb.1 5. 
de ciutare Dei 
4p. 13. 


ſo do now) that thought the Jewes had toꝛrupted the He⸗ 
bꝛew in the old Teſtament, S. Auguſtine anſwereth thus: 
7» Sed abſit vt prudens quiſbiam vel Iudæot cuiuſlißet perue it. atis 
„ atq; malitiæ tantum potuiſſe credat in codiribua tam multis & tam 
2? longe lateq; diſperſis, vel ſeptuaginta illos memorabiles vintos hoc 
„ de inuidenda gentibus veritate unum communicaſſe comſilium. 


„That is, But God fo2bid that any wiſe man ſhould bel&ne 


_ -» that the Jewes, how peruerſe oz malitious ſoener they 


were, coulddoſo much as to cozrupt ſo many copies, and ſo 
far and wide difperſed abzoad, oz that thoſe woꝛthy menthe 
-» ſeuentte interpꝛetoꝛs did take this counſel togither to de- 

pꝛiue 
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peine the Gentils of the truth. Upon which wozds of @.Aus . 


Ludouicus Viues watteth thus 
poet ys, qui falſatos corruptoſq, G Hair eder vereris « 

initr umenti, & 4 Grecu nam obyciunt, ne veritas ſarrurum libro: cc 
rum ex illi fontibus petatur. That is, Thisſame may be an- AM 
ſwered to them, who do obiect vnto vs ( as our Nhemiſh Ae- c. 
ſuits do now) that the bees of the old Teſtament werecoz- .. 
rupted and falſified by the Joes; and thebaokesof the new. 
Teſtamentby the Grerians to the end that the truth of thoſe c. 
holy bokes might not be fetched from thale fauntains.Thus .. 
you ſee how S. Auguſtine and Ludouicus Viues, one others 
wile of your owne ſide, diſſent frõ you in this your ſhameles 
aſſertion of the coꝛruption ot the Greeke copies... But let vs 
ſ what other holy fathers aur holy Jeſhits haus followed, - 
in accuſing the Greeke copies of the Scriptures ta be cozrup- 
fed. Thoſe monſters the Þaniches were of the ſame opini- 


guſtine 


— verbs. 


on, as apperreth by S. Auguſtine in theſe woꝛds: Ianiches ec Auguſi la- 
plurima diuinarum Scriptut arum quibus corum ne farius error « — 


clariſſma ſententiarum per e ConMincitur : quia in alium cc 
ſenſum detorquere non poſſunt, falſa eſſe contendurit : ita tamen dit cc 
eandem falſnatem, non 8 Apottolss tribuant, ſed neſcio « 
quibus codicum eiae . Qupd tamen quia net pluribue fine ec 
antiquioribus exemplaribus nec præcrdentis lingua autoritate(vn- ac 
de Latini libri interpretati ſunt ebe aliquando potuerumt : no- cc 
tiſſima omnibus veritate ſuperati confusique diſcedunt. That is, cc 
The Paniches bitauſe they cannot waithe into another . 

ſenſe very many places of the holie Mer iptures, by the which <c 
their wicked erroz is by moſt plaine and euident ſentences cc 
tonuinced, atfirme the ſame to be falſe:yet ſo, that they attri- « 
bute the ſame not to the Apoſtles which wzote them, but J cc 
know not to what others, who afterward cozrupted. them. 
The which notwithſtanding, bitauſe they cannot pzwae, « 
neither by the maſt copies, no2 by the molt ancient, noz by 
the aufozitieof the fozmer tung from which the Latin baus cc 
were franſlated ) they are overcome andconfoundedby the cc 
truth, being made molt manifeſt vnto all men. Theſe be the 
fathers, whom our Khemiſh Jeſuits haue followed, in yo 

ling the Orecketert of the Teſtament to be cœrupted. As 


foz the godly and learnedſathers, yon may le both by theſe 
F 2 places, 


Gloſſa diũ . 


cap. Vt vete - 


114711, 


: Awantwer to the proofes inthe 


plates, and thoſe which J haue befoze alledged, how far they 
diſtent from them, who alwates appealed to the Greeks in 
the new Teſtament, and haue affirmed that the Latin tran⸗ 
ſlations are ta be examined and refoꝛmed by it. And whereas 
you ſay, moſt af the ancient heretikes were Grectans, and 
therefoꝛe the Scriptures in Greene moꝛe coꝛrupted by them, 
as vou ſay the ancient fathers complaine. J ſay that vou haue 
not receiued this kriuolous cauillation, and falſe-accuſation 
from the godip ancient fathers, but (beſides thoſe heretikes 
whom J haue named from the bar bardus abſurd Gloſer vp⸗ 
on Gratians decrees, Dis. 9. cap. Ve veterum : the ſumme of 
Whoſe wozds pou haue alledged, which 4 will moze largely 
2» laydowne as they be there to be ſeene. Hieronimus in 2. prolo- 
ge Biblie contra ait dicths quad tmendatiora ſunt exemplaria La- 
„n tina quam Grdra:& Gracaquam Hebraa. Sed Auguſtimus _ 
„ mitiuam Eccleſiam reſpicit quando exemplaria Græca & Hebraa 
„ non erant corrupta. Sed procedente tempore cùm populus Chriſtia- 
„ nus multum eſſet auctus, & hereſes eſſent fate inter Grecos,in in- 
„ uidia Chriſtianorum ludai C& Greci ſua exemplaria corrupertynt. 


„ Et ſic fadtum ef#,quod exemplaria eorum magu corrupta ſint quam 


„ Latinorum,ad quod tempus reſpirit Hieronimus. That is, Hie- 
„ rom inthe ſecond pꝛolog of the Bible ſaith the tontrarie (vz. 
-» fo Auguſtine) affirming the Latin copies to be moze true 


v than the Greeke, and the Ererke than the Hebꝛew. But Au- 


-» guſtine ſpeaketh in reſpect of the pꝛimitiue Church, when 
„the Greeke and Hebꝛew copies were not coꝛrupt. But in 
„ pꝛoteſſe of time, when the Chꝛiſtian people was much in⸗ 
-» creaſed, and manie hereſies ſpzang among the Grecians: 
„ the Jewes and Grecians fozenuie of the Chꝛiſtians cozrup- 
ted their copies. And ſo it is come to paſſe, that their copies 
„be moꝛe cozxupt than the Latins, the which time Hierom 
„ reſpecteth. Yitherto the Gloſer : from whom it molt plain- 
 lyappereth, that you haue boꝛrowed this reaſon, oꝛ rather 
accuſation of the coꝛruption of the Greeke copies, which i ts an 
authoz fit fo2 yon to follow: who hath in theſe wozds deli⸗ 


/ nered almoſt as manie groſſe abſurdities and lies, as there 


be lines. Fozfirſt he maketh Auguſtine and Hierom diſſen⸗ 
ting in iudgement : Auguſtine pzeferring the Greeks and 
4 "uu coptes, and Hierom the Latin: attributing to Au- 


guſtine 
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guſtinea ſentence which is not his, but Hicroms Ad Lach. 
um, as J hauebefoze alledged, whoſe wo2ds againe be theſe : 
Ir veterum hbrorum fider,c7.As the truth of the bokes of the ,. 
old Teſtament is tobe examined by the Pebzewbokes: ſo 10 
the truth ofthe new requireth the triall of the Greeke tong. 
And ſo this blind Gloſer attributing to Auguſtine a ſaying 
which inded is Hicroms,maketh Hierom contrarie to him- 
ſelfe. "Secondly, in alledging D. Hieroms wozps out of the 2 
ſecond p28log of the Bible, andmaking him there to affirme - 
the Latin copies to be moze true than the Greeke, he doth 
cleane peruert S.Hicroms meaning; Foz there in that very 
place he doth affirme the cleane contrarie in theſe wozds: S. © Hon i 
cubi in tranſlatione tibi videor errure, interroga Hebreos : diuer- c 2 
ſarum vrbium magiſtros comſulei Qnod ill habent de Chrifto, twi 4 
codices non habent. Aliud eſt, ſicuntra ſe poſtea ab Apoftolis vfur- ce 
pata teftimonia probauerunt; & emrndatiora ſunt exemplaria La- 4 
tina quam Græca, & Greca quam Hebraica. That is, If ſo be. 
that A ſeme to ther to erre in my tranſlation, aſke the Ye- c. 
bꝛewes, conſult with the Paſters of diners cities. That. 
which they haue of Chꝛiſt, thy bokes haue not. It is another 
matter, it they haue allowed the teſtimonies after ward vſed 
by the Apoſtles againſt them, & that the Latin examples be. 
moze true than the Greeke,and the Greeke than the Yebzew. 
Meere ©, Hierom doth infer this as abſurd, that the Latin 
copies ſhould be moze true than the Grake, and the Greeke - 
than the Pebzew; which the blind Gloſer our Jeſuits Ma⸗ 
ſter thought he ſimply ment. And that the reader map per- 
cetne this moꝛe plainly, J will ſet downe ſome of Eraſmus 
woꝛds in his ſcholies vpon this place of Hierom: Func locum © frafmu in il 
mſulfiſume citas gloſſome tarius quiſ quis is fuit in decreris pontifi « f — 2 
cum, diſt. g. cap. Vt veterum — vere ws 

Grecorum tx emenaatiora «(ſe Hebrea, & cc 
. empridatiora — — maalis cc 
Hifſabwis nag ne me agent in rr nonintelletta, vel dic; vel dic del cc 
dic. Tuntimme eſt iftis autoritares vt cũ rem prorſiu nd intelligant, cc 
tamen illis inu fit quticquid iubitũ fuerit dicere ? Nam Hieronimus «<c 
indurit hoe we lat uur & diſtis ab ſurdũ quo mag is refrllat quod cc 
iſtj volcbant, That is, This place the — Gloſſe vp⸗ 
1 decrets, Diff. g. rap. I t veterum ubrorum, Whoſo⸗ 


euer 
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„ euer he was, doth moſt abſardly cite, ſuppoſing that Hierom 
„ did indeed thinke, that the Greeks examples and copies were 
„ moꝛe true than the Hebꝛew, and the Latin moze true than 


„ the Greeke, And this knot he goeth about to loſe by manie 


„ meanes, moſt triflingly trifling in a matter that he did not 
men ſo great aufozitie, that when they do not at all vnder⸗ 
„ ſtand a matter, vet it ſhall be lawfall foꝛ them to vtter and 


v» waife what they liſt ? Foꝛ Hierom doth baing in this as a 


Augult. Hie- 
rom mo. epiſt. 


» thing impoſſible, and abſard tobe ſpoken, that he might the 
„ mo2e confute that which they would infer, cc. Hitherto E- 
„ raſmus. 

Thirdly, whereas this barbarous blind Gloſer maketh 
Auguſtine pꝛeferring the Greeke and Yeb2zew'copies, and 
Hierom the Latin, he doth very foliſhiyand pepoſteroully. 
Foz Hierom in all his waitings, and alſo as appeered by his 
tranſlations, did moſt earneſtly maintaine the contrarie: 
whereas Auguſtine by reaſon of his ignozance in the He⸗ 
b:ew, did ouermuch attribute to the Septuaginta interpꝛe⸗ 
toꝛs in Grteke, and wiſhed that Hierom had tranſlated the 
old Teſtament rather out of them, than ont of the Yebzew, 
as apperreth by his owne wo2ds in his Epiſtle to Hierom 

„ himſelfe, which be theſe ; Exo ſane te mallem Græcas potius ca- 

7» nonicas nobis int erpretari ' Scripturas que Septuaginta interpretan 

o autoritate perhibentur. That is, J had rather that you did 

„ tranſlate vnto vs the Greeke canonicall Scriptures, which 

2» beconfirmed by the autoꝛitie of the Seuentie interpzeto2s, 
This is that woꝛthy wꝛiter vpon the Popes holie Decrees, 
who hath taught our Rhemilh Jeſuits this leſſon, and lent 
them this reaſon oꝛ rather accuſationof the holy Scriptures. 
A meefe autho2 fo them fo follow, 

Vut how falſe this accuſation of the coꝛruption of the 
Greeke text is, may euidenfly-appere-partly by the wꝛitings 
of Chryſoſtom, Baſill, Theophylactus, and other antient 
Grekeand godly fathers: z who generally agree with the 
Greeke text, and diſſent from the Latin when they differ, as 
heerafter ſhall be ſhewed: and partly by thoſe plates of:the 
Latin fathers befoze alledged. Foꝛ whereas moſt of: the 


Greke heretikes were befoze the time of Ambroſe, Hicrom | 
| and 


PrefacetotheRhemiſh Teſtament. 


and Auguſtine,agbyEpiphanius it doth appeere: pet in their 
dates the Greeke bokes were ſound, pure, and vndefiled. Let 


them therefoꝛe ſhew vs in what age, and by what heretikes 
all the Greeke bokes in the woꝛld were cozrupted, 

And if our Rhemiſh Jeſuits may thinke that the Greke 
text hath bene coꝛrupted by old Greeke heretitzes: why may 
it not alſo be thought, that the Latin text hath in like maner 
beene coꝛrupted by Latin heretikes 2 But they will ſay: 
There werenotſo many of themas of the other : Beſides 

that it is not greatly materiall foꝛ the multitude, pet what 
tf if may be pꝛoued, that all Papiſts be heretikes, may not 
they in number be compared with the Greeke heretikes ? J 
willnotenter info this diſcourle at this pzeſent, and the ra- 
ther fo2 that it hath bene effectually ſhewed, and pithily 
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p2oued by my god and learned bzother alter Whirakers fg. 


of late: and alſo was ſo largely and learnedly handled in ;*;.. 


Qutene Maries daies, by that reuerend and learned father 
D. Poynet iſhop of Wincheſter, that it hath hitherto ne⸗ 


uer bene anſwered as far as J know : and therefoze it ſhalt - 


 belefſeneedful foꝝ me to p2one it againſt . Gregorie Mar- 
tin, the ſuppoſed and repozfed authoz of theſe reaſons and 
this franflation.'J will onelprefer bun and his fellowes vn- 
to it: beſteching God that it may likewile effecually wozke 
in them, that they may ſee their owne erroꝛs and ignozance, 
and in time repent their railing againſt Gods truth and ſer⸗ 
uants. 

Moꝛeouer, I ſay that all the Jeſuits in Rhemes and 
Rome are not able to ſhew one ſuch a fowle coʒruption in al 


faith, as J can ſhew a moſt notable place, toncerning euen 
the very Deitie of Jeſus Chzilt cozrupted fowly in the La- 


tin, which our Coꝛrupt Rhemiſts in their Engliſh haue fol- - 


lowed. The place is 1. Timoth. 3.16. And in Greeke thus: 

V iet pla ict The Waikeras HuS. abs pang e c&c. That 
is, And without controuerſte great is the myſterie of godli- 
nes, God was made manifeſt in the fleſh, iuſtiſted in the ſpi⸗ 


rit, xc. The vulgar Latin is thus: Et manife 
etatts ſacramentum,Q uod manifeitatum eft in carne, Gre. Aud is 


by you engliſhed thus: And manifeſtly it is a great ſacra- 
ment 


the Greeke Teſtament, to the ouerthꝛowing of any article of 


e mag num et pi- | 
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Lb. z. cap. 1. 


n anſwer to the proofes in the 


ment of pietie, Which was manifeſted in the fleſn, &c. Yer 
in ſtead of theſe woꝛds: God was reuealed in the fleſh, 
which plainly pꝛoue both the Deitie and Humanitie of Je- 
ſus Chꝛiſt, agreablp to that other place of S. Paul tc the Co- 
loſſians: In him dwelleth all the fulnes of the Godhead 
bodily, they haue put theſe wozds : Which was manifeſted 
in thefleſh : and ſoſ&ke to depꝛiue vs of this moſt excellent 
teſtimonie, which maketh ſfrongly againſt the Arrians and 
other heretikes, and cozrupted the place which b2tefly, vet 
very pithily compꝛehendeth the doctrine of our redemption. 
The which coꝛruption is not onely contrarieto all Greke 
copies, and the ancient Spꝛian tranſlation: but alſoto Chry- 
ſoſtom, to Theophylactus, to Theodoretus dialog. 1. and to 
the Greeke ſcholies which ſo alledge it, and expound it. Such 
a place ſo like to be coʒrupted by heretikes, dare ſay that all 
our Nhemiſh rout is not able to ſhew in al the Greeke tert. 
Laſtly, J omit to ſhew what a wide window theſe popiſh 
Rhemiſts do open to all heretikes, by this their abſurdaſſer- 
tion and accuſation of the Greeke oꝛiginall text ot the Teſta- 
ment, who if they be pzeſſed with any plaine;place fo the 
confounding of their hereſte, why may they not, as Heluidi- 
us and the Manichers of old time did, and our Jebuſites do 
now, ſay the ſame were coꝛrupted by ancient heretikes. But 
wo be to them that tannot maintaine their docrine but by 
ſach ſhameleſle ſhifts, But foz the further manifeſtation of 
this matter, and that the Chꝛiſtian reader may ſ& what cons 
ſent there is betwerne thele Catholike fathers, J will ſet 
downe a place oz two out of Iohn Driedon a Louanian, 
„ who waiteth thus: Eiſdem argument is vtentes, poſſumus de- 
„ monitrare Grecos noni Teſtamenti codices non eſſe de induſtria 
„ vniuerſaliter falſatat, c. That is, Uſing the fame arguments 
„ we may pꝛoue, that the Greeke bokes of the new Teſta⸗ 
„ ment haue not been of purpoſe vniuerſally falſiſied, as though 
„ any truth had beene raſed togither out of all the holy Greeke 
„ bokes, being diſperſed ſo far abꝛoad, and kept in the Libza- 
ries not onely of the Grectans,but alſo of the Latins. Again 
2» the (ame Driedon of Louaine wꝛiteth thus: Quantum vero 
„4d Nouum attinet Teftamentum, veriſimile eſt, ſi Græci ſuos codi- 
2? ces noui Teſtamenti voluiſſent deprauare, &. That is, But as 
. fouching 
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touching the new Teſtament, it is likely that if the Greci- © 
ans would haue cozrupted their bokes of the new Teſta- << 
ment, they would chefly haue done it in thoſe places, in 
which matters be handled, wherein they haue long agone 
begun to diſſent from the Latin Church: but we ſc and per⸗ 
ceiue ſuch plates to agree with the moſt ancient Latin copies: 
Therefoꝛe neither any other place ought to be ſuſpected as 
toꝛrupted by the common ſchole of the Grecians. Laſtly,the << 
ſame Driedon wziteth h&erof thus: Nam Scriptura ſacra | fre << 
iam olim in ſuo funte ſnag, origine corrupta & deprauata, iam non 
erit vlla mills canonica autoritas, v. That is, Now if the holy 
Scripture haue beene long ago toꝛrupted and depꝛaued in hir 
fountaine and oziginall language, then there will be no ta⸗ 
nonicall authozitte in it, neither ſhall it be needfull foz Latin < 
men to returne tothe fountaine of the Greeke tong, where⸗ 
in the new Teſtament was waitten': oz of the w, << 
wherein the old Teſfament was ſet foꝛth. Yitherto Drie - 
don. Whereby we may ſ&, to what impudencie our Rhe- 
miſts be growen, who by this impudent aſſertion, take all 
canonicall autozifte from the holy Scriptures.J might ſhew 
what vnfaithfull kepers of Gods holy recozds they haue 
biene: who haue hertofoze — they haue kept the 
holie Scriptures, and whence haue we had them, but from 
them? And yet now of their owne accoꝛd, they tonfeſſe that 
they haue ſuffered the oꝛiginall and autenticall copies of 
Chzilts Teftament to be coꝛrupted. But omitting theſe 
things, which might be moꝛe amplified, J come to their par⸗ 
ticular p:ofe of this their ſtrange paradoxe, concerning the 
coꝛruptton « the Grteke tert. 


' Ryemiſh e 


Terug hoterk the Greeketext which is at this day, Lü gc. 
. Cor. x5. 47. to be an old corruption of Marcion the . 


heretike, fu > e truth tobe as in our vulgar Latin: Se- 
cundus homile Place fu The ſecond man is from hea- 
ven Heàuemie. Sor d other ancient fathers, and Eraſmus — 
thinketh ĩt muſt he ſo. And Caluin himſelfs followeth'i it, 
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Ere as touching Tertullian, vpon whim doth des 
Hi: ſpetiall pꝛofe of this pzetended toꝛruption, to 
| ſpeake in plaine woꝛds, you make one notoztous lie. 
Foz Tertullian doth not ſay, that the truth of that text is 
as in the vulgar Latin tranflation, neither he in his boke 
De reſurreftione, doth ſo alledge it, as hereafter J will ſhew, 
Jndeed J grant that Marcion did mangle that place, and coꝛ⸗ 
-  Tewladuerſus łuptly cite it, as Tertullian in theſe woꝛds ſheweth: Primus 
Marcionem, lf. inquit homo de humo terrenus : ſecundus Dominus de clo. That 
is, The lirſt man is of earth earthly: the ſecond is the Loꝛd 
from heauen. Meere Marcion denying the true manhwd of 
Chꝛiſt, did leaue out this woꝛd Hamo that is, Man, and ſo did 
mangle that place, the which is not omitted, but expꝛeſſed in 
all Grerke copies. And therefoze the Greeke — not agree 
with Marcions cozruption, as Gregorie Martin and his 
fellowes cozruptly iudge. J grant alſo that it ſeemeth Ter- 
tullian thought, that Marcion in the latter part did alledge 
this woꝛd Dominus, that is, Lord, which ought not: foz his 
-» wo2ds after the text befoze alledged be theſe : Quare foeundus 
»» [i non homo quod & primus ? aut numquid primus Dominus ſi & ſe- 
-» cundu. That is, Why is he called the ſecond, if he be not man 
„ as the firſt? Oꝛ is not the fürſt L oꝛd, if theſecond be? Nerr⸗ 
„ by, J (ay, it ſemeth , that Marcions cozruption of this 
place, was partly in leaning out this woꝛd Howo, which is 
expꝛeſſed in the Grerke, and partly (as if ſeemeth Tertullian 
ſuppoled)by putting in this wozd Dominus, which our Greek 
topies alſo haue. Now whether he did cozruptly alledge this 
woꝛd Dominus, Loꝛd, that is the queſtion, 

1 Firſt, I ſee no tauſe why this is to be accounted a coꝛrup⸗ 
tion of Marcions, foz that it doth no moze maintaine his 
blaſphemous hereſie, in denying the true Yamanitie of 
Chꝛiſt, than doth the Latin; Foz bow doth this, The ſecond 
man is the Lord from heauen, ſeme moze to fauo2 Marci- 
ons falſe dodrine, than the other: The ſecond man is from 
heauen heauegly ? Why might not Marcion haue abuſed 
this, to pꝛoue Chꝛiſt to haue bꝛought his bodie kram heauen. 
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and not to haue taken ſteſh of the birgin Marie, as well as 


the other? And therefoze if this had biene a'cozruption of 
Marcions, he would no doubt haue other wiſe cozrupted it to 
the further furthering of his hereſte. Secondly, Jſay that 
the Greeke tert doth not onelie as well agre with all true 
doctrine as the Latin: but alſo is moze pꝛegnant in ſenſe, 
and moꝛe agreeable to the meaning of the Apoſtle in that 


place, containing a moze excellent πα and oppolition be- 


twerne Adam and Chꝛiſt, than doth the Latin, as Maſter , 


Beza learnedly ſheweth. Thirdly, whereas Marcion did coz- 
rupt the 45. verſe going beſoꝛe ( as moſt plainly appœreth by 
Tertullian in the ſame place) and pet the ſame coꝛruption is 
not in the Greeke, but it is pure and ſincere as it ought to be, 
it is not likely that this cozruption ſhould any moꝛe remaine 
than that. Fourthly, not onely all Greeke copies, both old 
and new ſo haue it, expꝛeſſing the wozd e that is, Loꝛd: 
but alſo the Syꝛian and Arabian franſlations which are ve⸗ 
ry ancient, do agree with the Greeke. And howlikely it is foꝛ 
ſuch a cozruption of Marcions to be in all Grecke copies, and 
in thoſe very ancient Sy2zian and Arabian tranſlations, J 
leaue it to the iudgement ol all men toconſider, And where 
pou lay that other ancient fathers haue read accoꝛding to the 
vulgar Latin: J grant that ſome Latin fathers following 


3 


the old tranſlation ſo do: but Chryſoſtom, Theophylactus, 


the Greeke Scholies, Damaſcenus De orthodoxa fide, lib. 3. 
cap.12.(who J frow were none of Marcions diſciples)agre 
with the Greeke : And Tertullian pour authoz alledgeth it 


thus: Primus homo de terra choicus,id eft lemacens id oft, Adam: Tereultions de 
ſecundus homo de ca lo, id eſt, ſermo Dei, id eſt, Chriſtus, differing reſtrrefl.carnis, 


from the Latin, in leauing out this woꝛd, Coles. Do reas 
deth both Cyprian and Hilarius : Primus bona de terre limo 
ſer undus homo de cœlo. That is, Che firſt man at the flime of 
the earth: the ſecond man from heauen. So that theſe thz& 
Latin fathers, as they differ fram the Greeke in leauing out 
the woꝛd Dominus, Load: ſo do they alſo diſſent from the La⸗ 
tin, in leauing aut the ond Cœſeſtis. Beauenly : And yet 
whether either oftheſe woꝛds, oꝛ both of them be expzeſſed 
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tare lb. 10. 


oꝛ omitted, it ia not repugnant ta anp article of faith, noꝛ to 


the ſenſe of the Apoſkle. Audtherefoze might Eraſmus _ 
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that opinion, to thinke it ſhould be as in the Latin: eſpetial⸗ 
ly bauing reſpect to the ſound of the oppoſition of wizds be- 
tweene of carthearthly : and from heauen heauenly. And M. 
Caluin might ſo alledge it: And yet the Greeke may be the 
true reading, wherein the Apoſtle wzote, as no doubt it is, 
But if J ſhould grant, that this woꝛd, Lozd, crept in either 
by Marcions means oz any others ( which is vtterty vnlike, 
as hath bene ſhewed ) yet it muſt needes be confeſſed to be 
but a ſmall fault, to expꝛeſſe this wozd,Lozd,and to attribute 

it to Jeſus Chꝛiſt, to whom it doth ſo pꝛoperly appertaine : 
and of (mall fozce fo diſcredit generally the autenticall text 
of the Greeke. Two hundzed greater cozruptions may be 
found in the vulgar Latin, 

5 Furthermoze,whereas h@re is pꝛoduted the onely ſingle 
teſtimonie of Tertullian, J maytuſtlyſay : that It by the 

Dcur.19. lawol God one mans witnes be not ſufficientagainſta man: 
much leſſe may it be againſt the oꝛiginall copie of the Teſta⸗ 
ment of Jeſus Chꝛiſt. Mozeouer, J may ertept againſt the 
tredit of this one witnes, as vnſufficient to giue teſtimonie 
againſt the oꝛiginall text of Chziſts Te Foz where- 

as Heluidius alledged his autoꝛitie in defence of his opinion: 
Lerch,, „ H. Hierom anſwereth him in theſe woꝛds: Er de Tertulliano 


— o quidem nihil amplius dico,quam eccleſie hominem mon fuiſſe. That 


2) is, And as touching Tertullian J ſap no moꝛe, but that he 
„ was not a man of the Church. And fo without moze ado tur⸗ 
neth him ouer. Jf Hierom refuſe his credit as vnſuffitient 
in that cauſe; ſurely we will as well reiect him in this, and 
ot credit him in ſeeming to ſay that this wozd, Lozd, came 
oe into the tert by Marcions meanes. Laftly,J ſap that where⸗ 
chy/otom.in Ag Chryſoſtom doth charge that great heretike Paulus Sa- 
een, hau. moſatenus with corupting a place, Iohn 5. 2. pet notwith⸗ 
| ſtanding your vulgar Latin and pour owne Engliſh do fol- 
low and allow that, which Chryſoſtom counted to haue been 
cozruptiy read and diſtinguiſhed by the ſaid P. —— 
The like may be ſaid ol Epiphanius, who thinketh a 
D. Paul. 2. Tim. 4. 10. otherwiſe tu rend Gow 
Fpipheniu lb. a. Uulgar Latin, oz you do, Whoſe odds bis theſe : Cees in. 
. quit in Galla. Non enim in . putant. 
ſed in Gallia legendum elt. That is, Creſbes ſaith he, is gone 
into 
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into Fraunte, not into Gallatia, as ſume being deteiued do 
rot rg eee 
vou l 
Chryſoſtom xg Epiphanius did ſothinke (who were fathers 
far moze ſound e ſincere than Tertullian that fel into the he⸗ 
reſies — — 7 — we be — ras 

e Coꝛ inthians tozrupted by 

—— ſeemeth ſo to ſap 2 Syrelp if * 1 
low the iudgement of Chryſoſtom and Epiphanius in tho 
places, we wil not appꝛoue the opinion ——ů— — 
Che which alſo may be ſaid concerning the two teſtimonies 
of Hierom and Socrates fbllowing, to the foꝛmer 10 
ert ſpoken of this) J will now! N 
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Ast S.Hierom noteth that the Greeke text, | Cor, Lb. l cot. las 
7-33-Which is at this day, is not the Apoſtolicall 7. 
tie, or true text ofthe Apoſtle, but that which in; 

Latin Qui cum parc eff, N, ſolicits ef} qua 


2 placeat vori & a 71 hatis. He that Reick a wife 
1s careful of, worldly 
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46 An anner to che proofes in the 


tranllations ot the yzian and Arabian, which both agrar 
with it: but allo S. Baſil, who in his Pojals « f and thziſe 


Baſclaei 75: « in another boke doth ſo alledge it as it is in the Greeke; alſo 


e Chryſoſtom, Theophylactus, the Gren &cholies;Epipha- 
nius alſo contra Hiera. bureſeõ . And Tertullian De virginibus 
veland. Ind laſtly oppoſe Hierom to Hierom himſelfe; 
who both in his bokeagainft Heluidius, and alſo A Eu- 
ſtochium de ſaruanda virginitate, doth alledge this place as it is 
in the Greeke, referring the Greeke word α,ẽiq, fo that 
which followeth, and not ta that which goeth befoꝛe: The 
which S. Hierom ought not to haue done, if he had thought 
it nat to be the Apoſtolicalt veritie. ut heereby it doch ap⸗ 

pexke, that Hierom in that bane againſt Iouinian, did deale 

Pile ſapra pag. 3. With this place, as he did with many other, which he wꝛe⸗ 
ſted from the ſimple ſenſe to ſerue his owne cauſe. Fo2 how 
Hierom in thoſe bokes abuſed certaine places of Scripture 
fo ſerue his purpoſe, and how hardly, oz rather contemptu⸗ 

only he pale of Matrimonie, any man of aup iudgement 
reading the boſſes, may eaſtly perteiue. Mhereupon it came 
to paſſe, thateden in thoſe daies thole bokes were mitliket 
of them that were learned and godly, as appcreth by Hie⸗ 
roms owne Apolegies vnto Pammachius and Dommon : 

Hiron.cpift at inſomuch that the ſaid Pammachius, being a godly man, and 

P.mmcch.cm.3. Nieroms great friend, went about to ſuppꝛeſſe them. But 
leaſt I ſhould ſeme oner hardly to charge Hierom ( whom o⸗ 

Heron. 1 aus, ther wiſe A ronfeſſe to haus bene a godly and learned father) 

{ Jaume. J wil ſet downe fo; atalte two 52 tie places: Baum eft;ju- 

3» quit, homini mulierem non ranger. Si bonum eſt mulierem non tun- 
9” gere, malum et erg 0 tangere. That ig, It is god, ſaith he, fo2 a 
„ man not to touch a woman, then it is euill to touch hir. Meere 
Hierom doth nat onely eſt that płatce (ua . Paul doth not 
there oppoſe, Gd, to ſinne and euill, but doth take it fo con⸗ 

1. Auna. enient, expedient and commodious,as Eraſmus ſheweth:) 

. but alſo doth ouer inturionfly ſpeake of matrimonie, in ſay: 

| ing it is euill ta touch a woman, which God hath oꝛdained 
76dew, 4, and ſanctiſted. Againe Hierom ſaith: & pricdantiararnts ini. 
„y micitia eſt in Deum, & qui in carne ſunt Deoplacere vun paſſunt : 

„„ arbitror eas qui ſeruinnt officio coningal, quod tiam Carnis 


„ diligant, & in carne ſint. That is, If the wiſedome of * 


Preface totheRhemilh Teſtament. 
be enimitie againſt God, and that they which be in the fleſh © 
cannot pleaſe God: I thinke that they which do the dutie of << 
marriage, loue the wiledome ofthe fleſh, and be in the lleſh. 
How iniuriouſip Hierom here ſpeaketh of Marriage, and 
hoi he abuſeth theſe places of . P aul, Rom. 8. it is ſo plaine 
that I nerd not to ſhew.ys.Paul in the lame place ſaith: /or 
nom e Nis in carne, ou are nat in the ſleſh, but in the ſpirit: 
ſpeaking generally of the faithfull at Nome, of whom no 
doubt but many were married. Laſtly, toomit many other 
places hardly handled by Hicrom, he wꝛiteth thus: Quant = 7 
& hoe pro nobis faciat. Qui enim ſemel venit ad nuptias, ſe- cc 
mel docuit eſſe nubendum. That is, Although this make foz vs. 
Fo02 he that came once to a marriage, hath taught vs but once 
to marrie. Hire we ſe ho frigolouſipHierom would infer cc - 
vpon our Samour Chꝛiſts comming once to a marriage, 
that none ſhould but once marrie: and ſo meffec with the 
Montaniſts condemneth ſecond marriages, which Gods 
woꝛd doth plainly allow. Now theſe things conũdered, and 
well weighed; whether this one witnes of Hierom not a⸗ 
greing with himſelle, and vttered in heate in that boke, 
wherein thwugh an immoderate admiration of virginitie, 
he ſo hardly oꝛ rather contemptuouity ſpeaketh ol Matrimo ⸗· 
nie, and ſo abuſeth other places of Scripture, be ſufficient to 
diltredit the Grerke text, confirmed with the Syzian and A- 
rabian very ancient tranſlations, with Chryſoſtom, Bpi- 
phanius,Baſil Theophylactus, the Grake @choltes; tet te 
indifferent Reader wdge.'Now letvscame td the 
tended coꝛruption, which aur Jeſuits e dene 
out in the Oreke tert. 


47 


Nin lb e eee 30001 
7171 Triparnore * 
the Greeks text that now is, . Iohu . 3. to be an old 
corruption of the ancient Greeke copies by the Neſtorian x 
heretikes, & the true reading to be as in our vulgar Latin: 
er  ſpiritua ui ſoluit Ieſum bæ Deo namuſti That is, Euerie 


lueth Ieſus is notof God. And Bea con 
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it that diſſo 
7 that Socrates in his Eccleſiaſticall hiſtorit readetbb B/ 4932 
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— mann 


Auer. 


Ere be two witneſſes bzotight in ta diſpzoue the 
Greeke text, whom they haue not far fetched: foz they 
be bꝛought vnto their hand, the one by Eraſmus, and 
the other by Beza in their Annotations. But what if theſe 
two in ſhew, be in ſubſtance and deede but one. A aſſure thee 
god Chꝛiſtian Reader, that here is but one witnes : foz the 
Tripartite ſtozie being by Caſſiodorus gathered and compi- 
led out of Socrates, Theodoretus, and Sozomenus, it is 
moſt certaine, that he in the ſaid ſozie alledged this place 
out of Socrates: fog in the other it is not to be found. And 
 therefaze of what fozce this one ſingle witnes of Socrates is 
tocondemne the Greeke text, hath beene-befoze declared. J 
grant that he wꝛiteth as Maſter Beza,and our Jeſuits out of 
him alledge. But let vs examine the ſame;Pzomded alwaies 
that although Eraſmus and Bez2 alledge, as is afozeſaid, the 
ſaid reading, which is in the Latin, vet neither of them do al⸗ 
low the ſame, but pꝛefer that which is in the Greeke, | 


The wozds of S. Iohn be theſe accoꝛding to the Gree: 
„And cuerie ſpirit: that confeſſeth not Jeſus Chriſt to bee 


„ come in the fleſh is not of God. Fozthe which in the vul⸗ 
2» gar Latin is that which our Jeſuits ſet downe: Et om: ſpi- 
5 ritus gui ſolnit Ieſum ex Deo non eſt. That is, Cnerie ſpirit 
that if aiſfolueth-Jeſus is not of Cod. Let vs now conſider 
whether of thefe two is mage likely tobe the true tert of the 
Apoſtle. Firſt J ſap, that the Greeke Text in this plate con⸗ 
taineth no falſe, but very ſound and comloꝛtable doctrine, and 
there foꝛe not very like to be a cozruption of an heretike.Se- 
condly, the Greeke reading doth much moꝛe fitly agree with 


. - thecircumſtance ol the plate, and the vſual phꝛaſe of d. Iohn, 


than the other. Fot in the verſebefoze, . lohns wozds be 
„ theſe 2 Heereby you know the ſpirit of God. Euerie ſpirit 
„ that confeſſeth leſus Chriſt to be come in the fleſh is of 


„God. And then immediately he addeth theſe woꝛds which 
„ be inqueſtion:; And euerie ſpirit that confeſſeth notTefus 


_. » Chriſt to become in the fleſnis not of God Mhere we (& 


how this rea da which vim The 
hich 


in the ſame | | 
heareth vs: er beneath towns Agains, 0c 
ver. 7. Whoſoguerlonerh, is borne err er < 0 
Cod: He that louethnot, knoweth not God. 
cap. 3. bert. 0. He that beiecuethin the ſomtie of 
the witnes in him; Hee that heleeueth not the — 
God hath made him a liar, &c: Againt, verſ. 1 a, Hechat 
hath the ſonne hath life: Ne that hath not the ſonne ob cc 
God hath not life,&c. Euen after the ſam? marier@;Tohd: 
Caithin ——— : Euerie ſpirit that conſeſſeth leſus Chriſt⸗ 
to be come in t the flelbiaof Gow ::And-eucne ſpirit that«c 
confeſſeth not Ieſus Chriſt to be come in the fleſb; is not . 
of God. Thus. doubt not but euerie indifferent reader xc 
may plainly pertetue, that this doth moꝛe dptly agree both 
with the ſentence befo2e-and with vo. Johns vſuall phaaſe t 
manex of ſpeech, than that which tam the vulgar Latin: E- 
15 ſpirit that diſſolaoth leſus is — — 

us iudge. MPoꝛeouer, the p: tranſtation noth agree 
with the Grerke. Cyprian doth ſo cite it as Eraſmus ſhem⸗ 


0 


3 
Fheodoritus D i 


hath it. Theſe fathers 3 truſt aur eſuits 

——— — 

Ks fed — renner 
hauebefo:eſl ſhewed;; what if this witnes be 

alreadie bꝛanded in the face by our Jeſuits owndeer friends, 

as a falſe witnes, and not ſufficient to beare wirnes in a 

matter of ſuch wmpoztanee. Fo2 whereas we alledgebothouf 

of the ſaid Socrates, andallo50zomenus the ſaying ni that g — 

godiꝑ father andconfantconfelſo; Paphnutius in defente af 12. 

Eccleſtaſticall mens marriage: Alanus Copus one of our 

Jeſaits dere bꝛethꝛen, oz as it is gathered now by tertaine 

letters, Maſter Harpſfield a bird of the ſame neſt, in the 

doughtie dialog waitten by the one, and ſet out by the other, 

2 thus: Mihi neſcio quo modo in vemit fides hui us e c cep dals 

hiftorie de Paphnutio. Sunt enim que ſuſpicionem important, cum ic Pe 


eſſe eArianorum, aur impudicorum hominum commentum. Tota cc 
A enm 
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Amanſwer totheproofes in tho, &cc. 
” enim hac res d Serritr peneg c uν,aßne gun, aller No- 
„ uatiamus fit o alter Thaodorwm ſem 4 quuna Synodo 
„ damnatum mag nis laudibus extatit. That is; Jknow not how 
»» the truth ol this ſtoꝛie ol Paphnutius fwmeth to me to be 
»» doubtfull. Fo2 there be matters, which cauſe me to ſuſpect it 
» to be à fained fable of the Arian heretikes, oꝛ of ſome vnchaſt 
» perſons. Fo2 tho whole matter dependeth vpon Socrates and 
„ Sozamenus : of whom one was a Nonatian heretike: the 
» other greatly commended Theodorus of Mopſueſta being 
condemned in the fift-Councell. Merre M. Cope oz Harpſ- 
field make Socrates and Sozomenus both heretikes, and lil 
thie vnchaſt perſons, and there foꝛe labour to diſcredit them 
as not ſufficient to beare witnes in that matter of Paphnu- 
tius: And vet ſhall our Rhemilh and Romilh Jeſuits fo 
much aduance his credit now, thereby to diſcredit the auten⸗ 
ticall and oꝛiginall copies of the wozdof God 2 Surely if that 
matter of Paphnutius may not ſtand with them in the 
mouth of thoſe two witneſſes, then this matter which ten⸗ 
deth to the diſcreditingof the Oreeke tert of the Teſtament, 
Halt not be confirmed to vs in the wv2zds of one of them. And 
if they refuſe him as bnſufficientin that ws will not admit 
him fo2 ſuffitient in this. r 
Theſe the be the onely places which our Rhemiſh Je⸗ 
ſuits with alt their conference and diligence haue piked out 
of the old weiters, to viſcrevittheGreeke text of Chꝛiſts Te- 


ſtament, and to tonuineꝛ it of coꝛruption: the which whether 


J haue not ſuſritientiy anſwered and diſcharged it of that 
ſhameles ſlander, let the indifferent reader vpzightly in the 
feare of God judge. 
J haue pzoceded no further inanſwering the reft of that 
Pꝛeface, partly bitauſe J had not any long vſe of that Teſta- 
ment, being lent vnto me foz a very thozt time by a noble 
perſonage : by means whereof J did wꝛite ont that which J 
haue here anſwered : and parttyfoz that J doubt not, but 
this and the reſt will ſhoztly be moꝛe fully and effecually 
anſwered by others, tothe ſhame and confufion of them that- 
waite it, and all their adherents. God confound al erroꝛs, and 


glue free paſſage in all places to his holy truth, Amen. Amen. 
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1. The 7255 of ſuch places as be diner. ir contrarie tothe Gr 


cleane beaſts, which haue waded in it, in franſcribing and 
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monies, 1. of F ancient tran Bae "Syrian 
ſome bookes the Arabian. ; 2. of ancient godhe 5 rage of 
Chrifts Church. and laftly of ſame ancient Latin copies al. 
© Yedgedby Erkſtmiiu nd Hentenina A Londnian Dotter. | 


Werner Reader conſider, whe- 
ther the Greeko tert, wherin they cannot denie;burt 
the Apoltles of Chꝛiſt by the 


of Gods Spirit did 
wzite, being compaſſed with ſuch a cloud of ſafficient wit⸗ 
neſles, be to be pꝛeferred and followed,'o2 the ſtreame 


of the 
Latin tranſlation, troubled with the fiithie fete of many vn- 


waiting it out; Remembzing withal and 


this wozthie ſaying pray hug to Heluidius: Licet tu mi- ce Heu 
ia bec in Cracis codicibus falſata comendas,que,chc. jr < 


ra 
Althongh thou with marnellous 
afirme theſe things to be falſified in the Grekeboks, which « 
not onely all the Greeke expounders in a maner haue left in «c 
their woꝛks: but alſo ſome of the Latins haue ſo bſed them, 
as they be in the Greeke. either ntede J nowto intreat of « 
the varietie of the examples, ſ&ing the whole inſtrument of cc 
the old and new Scripture was from thence tranſlated into 
the Latin language, and the water of the fountaine is to be 
thought to run moꝛe pure than that of the riuer. Pitherto cc 
S. Hierom, who withall woundeth our Rhemiſts, which be 
not aſhamed with no leſſe impudencie to affirme theſe pla- 
ces in the Greeke bokes to be coꝛrupted, being confirmed ge- 
neraily with the Greeke wziters; and ſomtimes the Latin. 
J do nol lay done theſe plates at large: but af many pꝛo⸗ 
duce a few, that by them the godly Reader map iudge of the 
reſt, and of the whole woꝛke. by — 
, 2 
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| tin copies, as is befozeſatd; - Wan b. k ers 

if Matth.8.15. © And miniſtred vnto hin. gerd arte. that 1 b vnto them. 

i So tg it in the Antiegt Spꝛian traut ion i Theophylac: 

| n 

Cap. 14.21. He comman ded-: | Graptdipromn-that 1s, Compulu he 
02 compelled. d. 0 bath the Syrian tyanſlation, Origen; 2 

see the Latin rome, and Theophil us, Hentenws the Dodo of Los 

a. detherpe by Wapne Who conferred and cozreced the Latin copies, ſhews 

Chriſtopher eth chat it! was in ſeuen of www ry iy amr 

3 . Eraſmus alſo ſheweth that it was Cenpalu in a 
Latin copie that he hap, w calleth Codex aurews;that 
is,the golden bone. mow it 

Cap. 25.34. Wine to drinke. Gree 3 that i is, vineger, Soi is the Sys 
rian tranſlation. So read S. Chryſoſtom and S. Hierom. 

Mark. ca. 5.3 0 They came to the Archſynagog. Grace : -&0 WW approunend ys, 
that is, fram the Archſynagog, oꝛ ruler ofthe ſynagog, mea⸗ 
ning from his houſe. So readeth Theophylactus:  Hentes 
nius the Louanian Dodoꝛ ſheweththat it was in nine ol 
his Latin copies: Archiſinagogo, that is, from the ruler of 

Eraſmus in An- the Spnagog, And Eraſmus affirmeth that it was ſo in his 

Fg latin Conſtance copie. Ye alſo ſheweth how ſome thꝛough 
ignoꝛance not vnderſtanding the phaaſe of ſpeech cozrupted 
the place, which yet our coꝛrupt Khemiſts thought beit to 
follow in the tcxt,thzulting the true reading(from)into the 
margent. 

Cap. 12.29. The Lord thy God is one God: Græc. be Hip ende The 
Load our God is one Loꝛd o2only Lo2d, 9 is the Spꝛian 
tranllation and Theophylactus. The place in Yebzew out of 
which it is alleged, Deut. 6.4, is, Our See a So it is in 
ſome latin copies, 


: | Who 


Corruptions in the Rhemiſh tranſlation. 53 

Wo hauing heard. Gree. A= that is, who having Luke. 1.29. 
tene him, 0 is the y2ian trandation.@0 hath Theophy- 
lactus. Ambroſe alſo b.1. officiorym cap. 8. So hath alſo a 
certaine Greene waiter whole wo2ds be rehearſed in Catena In Auvwetas. 
axxea, as Eraſmus ſheweth. Hentenius alſo the Lonaman 
_ ſheweth that it was Via/er.ſeene, in 2;0f his Latin 
L R590141 C7 | 7. 2088 
And thencedo not depart. Grac. vi dab itins &. that is, And Cap. 9.4 
thence depart, Do hath the Spꝛian tranſlation, ſoreadeth 
and erpoundeth it Theophylactus: Henrenius ſheweth that 
it was ſd in one copie. Eraſmus iudgeth the Negatiue, Ne. 
in latin to haue bene a toꝛruption of the wziters, which vet 


our toꝛrupt Ahemiſts do follow. = | 
19517 ntie two returned: Grec.s ich. thatis, Se / Cap. 10.17. 
nentie. @9 it is in the Spꝛian trandation, in Ambroſe, in 7, . 
Theophylactus. Ss doth S.Raſill alledge it. Dorotheus in 
Sylt. Euſebius Eccleſ:Hiſt lb. I. cp. i 2. name but ſeuentie 
difciples.- Hierom ad Fabivlam manſ, 6. Itenæus 1 Cyrillus, I» Au 
as Fraſmus ſheweth, Damaſus alſo bihop of Nome. Epi/.4. 
And to ſtop his mouth about many things. Gre. am ww. Cap. 11. 53. 
bra downs mei rh. that is, to pꝛouoke him to ſpeake of many = 
things. Foꝛ the Greeke wp2d e doth not here ſigniſie N 
to ſtop the mouth:foz that doth inns ſigniſle, as appeareth 
in S. Paul 711. 1. 11. But it ſigniñeth to pzonoke to ſpeake, 
oz often to aſke, as Etaſmus doth largliy x learnedlp pzone, 
and namely out vf Theophylactus, who doth expound the 
ſaid Grecke woꝛd e thus: vr ie e ier. that is, 
often to aſke : and ſo the woꝛds folowing in the Euangeliſt 
| ans fort p2one, which be theſe : Liyng in waite for him, 
and ſeeking to catch ſome thing of his mouth, whereby 
they might accuſe him. Foz they that would catch ſome⸗ 
thing from ons mouth to accuſe him, will rather pꝛoucke 
him toſpeake of many things, whereby they may take ad- 
uanfage in ſome, than to ſtop his mouth from ſpeakingany 
thing. 
Iz Was buried in hell. and lifting vp his eies. falſely poin⸗ Luke. 16.21. 
ted and diſtinguiſhed. Grece : «7idun imd I i. N iy d) 
ir enc c. that is, And the rich man died alſo, and was buried. 
And being in hel lift vp his eies. So it is in the Spꝛiã tranſ⸗ 
| | lation. 


57 


John. 8.27. 


Cap. 0 29. 


Cap. 12.32. 


lohn. 14.26. 


ce. Che tircumſtante and ſenſe ol the place requireth this 


it that he would dꝛaw not onely Jewes but alſo Gentiles to 


Corruptions in tile 
lation. s doth Theophylactus rend, who at theſe woꝛds, 
being in hell, beginneth a new diniſton of the tert. Do doth 
alſo S. Auguſtine diſtinguiſh it, as Eraſmus ſheweth. 

And they knew not that he ſaid to them that his father 
was God. Gre. us h in nr gerte dir layer. that is, They 
knew oz vnderſtod not that he ſpake to them of the father. 
So hath the Spꝛian tranſlation, Chryſoſtom, Theophylac- 
tus, and Euthymius : Pea ſundꝛy old Latin copies had not 
the woꝛd Deum, God. WT 9 97 

My Father, that which he hath giuen me is greater than 


all. In the margent they haue theſe woꝛds: An other rea- 


ding is, my father that hath giuen me, &c. Pere the true 
reading is iuſtled out of the text into the margent. Foz the 


' Orecke is: , ws ic Mui por; rabies made 353. My father which 


hath giuen (them) me, is greater than all. Peereunto agreth 
the Syrian franflation, Chryſoſtom, Theophylactus, and 
Nonnus, Hentenius alſo the doctor of Louaine ſheweth 
that in one of his Latin copies it was, q#i-dedir mibi maior, 


reading. | 

Will draw all things to my ſelfe : Gree. mic hae that 
is, J will dzaw all men fo my ſelfe, So hath the Syꝛian 
tranſlation, Chryſoſtom and Theophylactus, who expound 


himſelfe, Theodoretus alſo in his tenth ſermon e ecnrimes, 
pꝛinted at Rome, doth twiſe allevge it as it is in the Greeke, 
nila; pag. 241. & pag. 243. This erroꝛ and the fozmer may 
ſeme to haue come by omitting in the Greeke one letter 
vz. « therby woꝛiting: fo2 i- : tere by waiting = fog M. 

Whatſoeuer I ſhall ſay ynto you: Grec. mille d d dfv. 
that is, I haue ſaid vnto you. So in ſenſe is the Spꝛian tran⸗ 
flation, So doth Chryſoſtom as appereth by his erpoſition 
in theſe woꝛds: Fortaſſe que dixi non intellgitis, Sedille mani- 


feſtus magiſter erit. that is, Peraduenture vou do not vnder⸗ 


ſtand thoſe things that J haue ſpoken, but he ( . the holie 
Ghoſt)ſhall be a manifeſt teacher fo you. Iheophylactus als 


ſo agreeth with the Grekke. But this Latin our Remith and 


Romith Jeſuits will rather follow, bicauſe it better ſerneth 
to pꝛoue their traditions and trilles than the Greeke, 1 
K 0 


 Rhemiſhtranſlation. 55 
S0 Iwill have him to remaine till I come whar to thee. Cap.21.37, 

Graces is 45) dhe. If A wil haue him to remaine til Jcome,' 
what is it ta then? Here it moſt plainly appeereth, that S. by 
the neghgence of wꝛiters was turned into Sic, which ealtlie 
might be done. But there is no ſuch likenes, betwene the 
Grecke wo2ds <> and e With the Greeke agre the Sy- 
rian tranſlation , Cyrillus, Chryſoſtom, Theophylattus, 
Euthymius. Hierom alſo doth ſo alleage it: Si cum volo, Cc. 1. _ 1 
Eraſmus alſo ſheweth that the anc: ent Latin bukes had Si, 
if, And Hentenius of Louaine ſheweth that in two of his 
Latine coptes if was Si. Finally the ſenſe of the place doth 
plainly ſhew that it maſt be read 5: if, and not Sic ſo, as 
Eraſmus in his annotations pꝛwueth. Hierom ſaith well : 
Neque enim fi quid Scriptorum ef errore mutatum, fiulta debe- Micro al Sau- 
mus contentione de fendere. that is, If any thing by erroz of the — Frezollans 
waiters haue beene changed, we ought not thzough foliſh 
contention defend it. The which god counſell if our Rhe- 
miſts had followed, they would neuer haue maintained 
this, which a binde man with his fingers may feele to be a 
toꝛruption. The which they do alledging in their margent, 
Ambroſe and Auguſtine foz defence ot it. But Eraſmus in 
his annatations vpon this place, and diuers others doth 
ſhe w, that ſuch as haue w2itten out and copied the Latin fas 
thers finding them alledging places of Scripture otherwiſe 
than was in the vulgar Latin which they vled, haue altered 
ſuch places, and waitten them in the fathers bokeas if was 
in the ſaid tranſlation: And namely in this place Eraſmus 
ſheweth by the ſenſe, that Auguſtine did read S and vn Sic, 

as the Jeſuits would haue him,and ſome faliſh w2iter hath 
made him. Let the learned Reader read Eraſmus vpon this 
plate: and thereby he ſhall plainely perceiue what cozrupt 
Cauillers our Rheniſh Jeſuits ſhew themſelues to be. 


And our Lord increaſed them that ſhould be ſaued togi- "Ig 
ther. Grece, ; #4 wen eie Ke. The Lozd added daily fo the is 
Church ſuch as ſhould be ſaued. So hath the Spꝛian tranſla⸗ _ 
tion, and alſo the Arabian which is very ancient. In the La- 
tin franflation which our Rhemiſts follow be th:& faults, 
Firff, the changing of this wozd Aadebar, that is, he added, 
into this wozd-»ge%«7, that is, he increaſed, Which * — 

2 


7 „ HwrE . c FO” r 
1 . 1 


Cap 4.21. 


In Annetdt. 


AQR.13.32, 


AR.24.14. 


A Ct a come twziters und notar the 


© - fe rr | | 
>orruptuons i; ' 


interpzetoz, as Eraſmusthinketh; @econdly, the omitting 
this woꝛd Church, which is in all Gricke copies, in Chryſo- 
ſtom, in the Arabian tranſlatian, and in ſenſe in the Spꝛian. 
Thirdly, in putting this, in idpſum, that is, togither to that 
which went befoze, whereas it pertaineth to that which lol⸗ 


 loweth,as plainly apptereth by Chryloſtom, who with that 


& n «ri, that is, in idipſum, beginneth a new chapter, and fo 
do the Greeke bokes, the Sy21an and Arabian franſlations. 
Oecumenius alſo the Oreke ſcholiaſt pzinted at Uerona in 
all points agreeth with the Greeke. 

Bicauſe all glorified that which had beene Ty in that 
which was chanced. Grace, in nun UH vis d ad ml yayorime. 
that is, Bicauſe all glo2iffed God foꝛ that which was done. 
So it is in the ancient Syzian and Arabian tranſlations, o 
read Chryſoſtom, as appeereth both by his commentarie, and 
by the Oreeke text it ſelle pꝛinted by Arnold Birkman at Co⸗ 


len, Ann. 1567, Oecumenius alſo the Greeke ſtholiaſt pꝛin⸗ 


ted at Uerona, 15 3 2. agreth with the Greene. And let the 
godlie Chꝛiſtian Reader conſider, whether it is the moze 
godly reading and ſenſe to ſay, The people gloꝛiſied God foz 
that miracle which was done: oz that they glozified the thing 
it ſelfe2 Note alſs what a foliſh and nerdleſſe repetition is in 
this Rhemiſh tranſlation in theſe woꝛds: Tharwhiohftiad 
beene done, in that which was chanced:: which thing Era? 
mus doth well obſerue. 

To our children. An the margent they put the Greke and- 
true reading, To ys their children. Mhereunto agreeth the 
Spꝛian tranſlation, t in ſenſe the Arabian thus: God hath 
fulfilled it to their childꝛen in that he raiſed vp Jelus to vs; 
With the Greeke agree alſo Chryſoſtom, and Oecumenius 
the Greeke ſcholtaſt. Yet the true reading confirmed by. thele | 
teſtimonies is th2ul out ofthe text, and faine to ſtand pee- 
ring in the margent. | 

I doſo ſerue the father my God, belecuing. Grece, io a 
rive my Tana, eg. xc · J do fo ſerue the God of my fathers, Do 
are the Syzian and Arabian tranſlations, and Oecumenius 
the Greeke ſcholiaſt. And the true reading bare alſo they 
haue thꝛuſt into the margent. | 4 

e 


Demir tranſlation. | 5 7 
The grace of God h Teſus Chriſt our Lord e een Romy f, 
, dw Xo, he. that is, J thanne Go thzorigh Jelris 

Chziſtour Lo2d. So hath the Syzian tranſlation, ſo haus 
Chryſoſtom, Theophylactus, and the Grgke ſcholies. Hic+ 36! os; ge 
rom alſo 44 Alzaſiam;queit.8.agreth with the Greke both 77m: Hoh 
inalledging and expounding the place ! Eraſmus alſo ſhoweth ic,iol.1:4.4 io). 


, 
x Q 15 1 


that the Grecke * —— in ſome of the — — 0 
pies which he had. 141119 ang $17 G 10 TELL a! 

OO Of one conception. Gree ; ie irde xainhs _ that is, Baning Cap.9.10, 
conceiued by one, euen our father Iſaac. So hath the Syzan 
tranſlation, Chryſoſtom, Theophylactus, and the Greeks 
ſcholies... Eraſmus ſheweth the Tatinreading, which our 
Rhemiffs follow, to be a manifeſt coʒruption. i the Grak 
ine one, and wiz conception, be not only divers cafes the ge⸗ 
nitiue and the accuſatine, but alſo diuers genders the maſcu⸗ 
line and the feminine, e thereloꝛe can neuer agre togither. 

The loue of thy neighbour worketh no euill. Gar Rom. 13. 10. 
TW mai N 3x ip; that is, Loue doth not ei ee 
bour. Su is the Dp2ian tranllation. S read Chryſoſtom 
Theophylacte in Greeke,and alſo the Greeke ſtholies. 27.00 
But he that diſcerneth if he eate is damned ar. i Hh "EIFS 
volle that is, e that doubteth,in the Sy2ziantrandation it 
is he that is diuided, that is, donbteth whether he may eate 
22 not. N trandateth it, Qui San that is, that 
doubteth. 
Of Aſi r e in Achaia 250 isthe Syrian trant⸗ Cap. 16.5. 
lation. Do read Chryſoſtom, TheophylaQusz: and the 
Grieke ſcholies. | 
Are ye not men. Gree, 5x igt. that is, are pe not Cor. 3.4. 
carnall? which our Rhenufts haue put in the margent. With: 
the Greeke, the Yyꝛian tranllation and the Arabian agree. 
Chryſoſtom, Theophylactus, the Greeke ſcholies, Ambroſe, 
and Auguſtine de continentia cap. 4. And both Eraſmus and 
Hentenius of Louaine ſhew chat carnales was in ſundꝛy 


—— Pet the falſe reading kerpeth poſſeCſi- 
ehotert, an the ra bt rr 
Nane 3C E062 32% 


— 

— Hime you haue belecued. Grec. 1 Cor.z. 5. 
BY ERA dime that is, * whom 
We vou 


'"".! Greeke, £9 doth the Arabian alſo vüng an hebzow phyaſe : 


Cap.6.20, 


Cap. v. 33. 


Ibidem 38. 


Cap. 5.5. 


Ibidem 26, 


. Rhemilh tranſlation differeth not onely from the Grizke, 


Corruptions in e 
you haue belcened; The yzian trenllationtigreeth tiththe 


By whoſe hands ye haue beleeued. that is, by whole mini⸗ 
ſcrie and laboꝛ in pꝛeaching the Goſpell, Chryſoſtom, Theo- 


pbylactus, and the Greeke ſchalies agre with the Orteke. 


K Glorifie and beare God in your body. Grac. u u 
d cen od, w 24 rHuhen iu Am inn d. that is, glo⸗ 


rifie God in your body and in your ſpirit, foz they be Gods, 
oz of God. Bere our Rhemiſh tranſtation hath this woꝛd 


- Beare,which is not in the Greeke,and hath omitted all this, 


and in your Spirit which are Gods: with the Oreke agree 
the Sꝛian tranllation, and the erer verre 

How he may pleaſe his wife, and is diuided. Grarcmwe 
Ad n!. HAutfale: cv york x84 e. that is, Yow he may 
pleaſe his wife, A wife and a virgine are diuided: oz,there 
is a difference betwene a wife and a urgine, of * place 
readheltze page 45.a0d 4G t. 

That Iſpeake with the roongof yana In the margent 
they put the true reading agreable ta the Greeke, With 
toongs more than you all. Mhich is appꝛmued by the Spꝛi⸗ 
an tranſlation, and the Arabian, by Chryſoſtom, Theophy- 


lactus, the Grerke ſcholies, and laſtly by Hierom, wha thus 


alledgeth it: Paulus ce. Gratiaragiti Dep, quod mud is cadpo- 


ſtolis magis ling uis loquatur. That is, Paul giueth thanks fa: 
; Gad that he ſpake with fongamoze than all the Apoſtles. 


But if any man know not, he ſhall not be xnowen, Grær. 
eino. that is, Let him be ignoꝛant. So is the Syzian tran⸗ 
lation, and the Arabian, Chryſoſtom, eve and 
the Grecke ſcholies. N 

Cephas : and after to the eleuen: Gree, dia ne Me 
that is, After to the twelue. Da is the @y2ian tranliation, 
and the Arabian, Chryſoſtom, Theophylactus, fhe Greeke 
ſcholies. e Anguſtiuus Qaſt r vet Nennen 14. 0.6. 
3 Ae conſenſu Euang. 

The enimie death hall be deſtraied alkene v3; 
that is, the laſf enimie that chall be deſtroied is death. The: 


where with agree the Spꝛian tranſlation, and the Arabian, 
: Chryſoſtom, 


* 


Rhemiftvrranſlation. 59 
Chryſoſtom, Theophyſa&uy,the r 
contra Ario. baraſid g. Hierumimus in Eſauiam, A in 
Pſal. 3 . & abbs. Ambroſe de fide ad Gratianum bby. Butt alſo 
from their owne beſt coed; Which — atid not 
— appereth by the Bible pꝛinted by Flantitie at 
and as Eraſmus ſhe met). 
ehe econd man from heauenheauenly, Gree. plat it 1. Cor 1547. 
. that is, enen beaten, YVerreof read befo2e 
pan an An 7 Mareen zm jo 276513 

We thal al indeed riſe; again but we ſhall not al be chan lbid.s:. 
ged. Fræc. u Aανν 8 xouunnagputre,” marr di damned, that is, 
We ſhall not allepe, but we ſhall all be changed. So is | 
the Sy2ian tranſlation, and the Arabian. So doth Origen © ag 
alledge if, So Chryſoſtom both in his commentarie won 
that place readeth, and vpon the 11. chap. to the Nomaines al⸗ 1 
ledgeth it, Iuſtinus martyz alſo, fo hath it. oc 49: led. j3, 
pag. 281, Theophylactus ſo readeth. The Greke ſcholies 
ſo haue it and expounde it. Df RE read beloze pag. 


14. | 
Out of ſo great dangers. Gar! «mat hls Cor. f. 10. 

From ſo great death. So is the ian tranſlation; and the | 
Arabian, Chryſoſtom, Ambtoſe, and the Grteke leholtes, © 
That the children of Iſrael might not behold his face Cap. 3.13. 
which is made void. Grec. eg ni pi uit rend r d re 

« e that is, That the childzen of wt mg not 
lake vntb the end of that which honlvbeabolitheds; Wo is 
the:Syzian tranſlation, and the Arabian, Ch ome, 
Theophylactus, the Greeke ſcholies, and Ambroſe,' | 
But we meaſure our ſelues in out ſelues, and compare 2. Cor. 10.2. 
our ſelues to our ſclues. Græc. duk. that they mea⸗ 


ſure themſelues with themſelues, and compate elues 
with themſelues. o is the Syzian tran Chryſo- 
ſtom, Iheophylactus, the Gretke ſcholies, and Auguſtin in a 


many plates, as Eraſmus ſewet. 
I haue done nothing les than the great Apo es: Gree, (Copa 11.5. 


lun dsNe Ala, mh pig N amg that is, That J was not inferi- 
n2 to the very chiefe Apoſtles. So is the Sy2tan tranſlation. 
Chryſoſtom, Theophy lactus, the Cree ſcholies, Ambroſe 
allo ho thus tranflateth it, a ms in 


363 mm 


he 3 


Galat. 3. 21. 


Cap. 4. 14. 


25. of, 


Galat. 4.31. 


a it. _ 


Philip.1.28. 


Capi3-15. 


I Theſs.2.7. 


60 
1 et bj ule ſow ua ten tara 


Latin which they pꝛetend to follow: 


read and expound it. Baſil alſo in his 


Lorruptions in d ; 6. 


in nothing to be.iferto2 to the chiefe apoſties. 

That could iuſtifie, Gree. Loinuiiowthat is, That 
could haue ginen life, So is the ©y2ian tranſlation, Chry- 
ſoſtom, andthe Greeke ſcholies. Yea and ſo is their owne 

ue poſſet viuificare. 

And your tentation in my fleſh you iſed not. Grece. 
% 199 ene] l t © 15 e la, that is, And the tentation, oꝛ 
triall of me which was in my fleſh, ec. So is the Syꝛian 
tranſlation, Chryſoſtom, and the Greeke ſcholies. Vea Hen- 
tenius The Louanian Doctoꝛ ſheweth that it was in one 
Latin copie ma”, Baſill in his Pozals alledgeth it thus: 
n Trigzomin Tis <& 75 can h. that is, And the tentation which 

in my fleſh, tc. in ſenſe all une. 

ut of the free: by the freedome vherwith Chriſt hath 
—— vs free, Pere theſe wozds, By the freedome, &c. are 
referred to that which goeth befoze, and are made the end of 
the fourth chapter: which in the Greeke are the beginning 
of the fift chapter, and referred to that which followeth in 
this ſoꝛt: Stand therefore in the libertie wherewith Chriſt 
hath made vs free, Mhereunto agre the Syziantranflati- 
on, Chryſoſtom, Theophylactus. The Grete ſcholies ſo 
ſo alledgeth it. 

The cauſe of perdition. Grae.ivetic a macht is, A token 
22 declaration of perdition,. S read Chryſoſtom, Theophy- 

lactus, and the Greeks ſcholies, And Ambroſe alſo;who thus 
ath it: (itentatio MATT And the Oy21an tranflaſonin 
enſe agrerth. 

Who hath reucaled to you. In the margent ther baue 


put this wozd, Will, and ſo put the falſe reading in the text, 


and the true in the margent, agræable to the Gr eck, w 
will reue ale. Ss haue the @p21an tranſtation, Chryſoſtom, 
1heophylacus; the Grecke ſcholiem Hilarius de Trinnare, 
lib. 1 1. —— de verbis Hpoftoli, ſerm. a y. Hentenius 


ſheweth. Reuelabi to haue beene in ſire of his Latin copies. 
We became children in the midſt of you. In the mar- 
gon ent they haue put this wo2d, Milde, agraing with the 

recke, which is w Milde, and not =, Childzen: Yeere a⸗ 
"a nahe — is Wakes ont of the text * 
gent, 


2 


61 


geen Syamtrantatio-byChry- 
ſoſtom, Iheophylactus, and Baſil in his queſtions, ier w 

And Hentenius of Louaine ſheweth, — was nfomect 

his Latin copies,Lene:,that is, mild. | 
1 you firſt fruits. Græc am am from the begkining 2.Thel.2.13, 
So is the ian tranſlation, Ch om, Iheophylactus, 
and the Greeke ſcholies. Am alſo tranſlateth ita prin· 
c/p10:from the beginning. Heere note, that wheras the Greeke 
woꝛd being one in this maner ax doth ſigniſie irt fruits: 
but being two wozds thus, e the later being the geni⸗ 
tine caſe (as it is here) ſigniſteth, from the beginning, This 
old tranflatoz, oz elſe ſome other cozruptoz doth here tran⸗ 
ſlate it, primicias, firſt fruits, whereas being two woꝛds, it 
ſhould haue beene tranſlated, from the beginning. But in the 
firſt of Iames, verſ.1 8. he tranlateth the Greek woꝛd 
1nitium,that is, beginning, wheras being one wozd,it ſhould 
haue beene tranſlated prinuitias, that is firſt fruits. 

And manifeſtly it is a great ſacrament of pietie, Which 2. Tim 3.16. 
was manifeſted i in the fleſh, &c. Græc. & debe h N 4 whe 
WniCeras use. Ing ipamegn < o ee. that is, And without con- 
tronerſie, great is the myſterie of godlines, God was mani- 
felted in the lleſh tc. 90 is the Syꝛian tranflation, Chryſo- 
ſtom, Theophylactus, and the Grecke ſcholies, which 60 al⸗ 
ledge and expound it. Theodoretus doth ſo alledge it. Yeerof Daley. 
read es 5 

O JTimothie keepe the depoſitum, avoiding the pro- Cap. 520. 
Gs Nouelties e voices. Grac. d Tub vu e U ð qiaken, 
ca Tas Hννν,)Omt rp. that is, O Timothie, keepe that 
which is committed to ther, and aueid pꝛolane and vaine bab⸗ 
lings, c. ere cit our Rhemiſts haue fondly ſet downe the 
Latin woꝛd Depoſſtum, whereby is vnderſtod the graces and 
gifts of Godsſpicit committed ta Timorhic fas the poofit of 
. rear HDecondly, 3 ————— 
Hatin, Noueltie of voices, whereas it is in the 
— xavogeriag, * woꝛds; and not =<»e/«;, nouelties of 
woꝛds. Mith the Greeke agre the Syrian tranſlation, Gre- 175 
gering Nazianzenus, Theophylactusb and the Greke ſcho? +7 Enya 
(we. which expound it thus : wintering db, . ag u=f. 

gl Tf} . „Mr. „ nn „ Mer ROOT (ets, 


Now 
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Philem. ve. 16. 


Is Amt, 


Hebr. 7.25. 


Hebr. 1 1.8. 


Ibidem. 


Corruptions in tile 4 
Nov not as a ſeruant, but for a ſeruant. Grerdv' vol tau, 
that is, aboue a ſeruant. So is the Spꝛian franflation.Sain 
Hierom tranllateth it, /d plus ſeruo, that is, moe than aler- 
nant, as Eraſmus ſheweth. And the ſenſe of the plate fore» 
ireth it: fo2 he deſtreth Philemon to regettie Oneſimus 
whom he had won vnto Jeſus Chzilt ) not now as a ſer⸗ 
nant, which he had beene befo2e, but aboue a ſeruant, a belo⸗ 
ned bother ſpecially to me, ſaith he, how much moꝛe then 
vnto ther, tc. And what a vaine contradiction there is in tyts 
Rhemiſh tranflation : Not as a ſeruant, but for a ſeruant, 
let the Chꝛiſtian reader conſider. n 
Whereby he is able to ſaue alſo for euer going by him- 
ſelfe to God. tere againe is the true reading thꝛuſt out of 
the text into the margent, which is this, them that go, which 
agreth with the Grceke, +#: aeoy27i4% h MD, that is, 
thoſe that come (oꝛ go) vnto God by him, Do is the Syztan 
tranſlation, ſo read Chryſoſtom, Theophylactus, and Eu- 
thymius. Eraſmus ſheweth that the moſt ancient Latin 
boks had no: accedens,but accedentos, that is, them that come, 
And Hentenius the Louanian docto2 affirmeth in 8. of his 
copies to haue been accedentes.And ſo the ſenſe ofthe plate re⸗ 
quireth; Yet notwithſtanding al this, that which is a mani⸗ 
feſt and groſſe toꝛruption kerpeth pole ſſion in the tert, when 
the true reading is fozcedto ſtand without the doe in the 
margent. &0 againe in the 9.chap.verC.r 4. they haue thꝛuſt 
the true reading agre&able to the Greeke confirmed by the 
Sy2ian tranflation , Chryſoſtom , and the Or&ke ſchottes 
into the margent: which alſo Hentenus ſheweth to haue 
biene in 7. of his copies, mundabit, {hall clenſe :- fox the 
—_ — negligent wziter did wzite mundauit, hath 
enle . 3 UT LE # 6s e Wis" IS & | 6d 
By faith, he that is called Abraham obeied; ac: #15 
aide Acer dau. that is; y faith; Abꝛuham being talled 
F e 
tlactus, ' pany an Gif ; SGSOUT SETS TAL 
By faith Sara alſo hirſelfe being barren received -yertue 
in conceiuing of feed; yeaPaſt the time of age: bicauſe 
beleeued; &c. rec v won} i vie dere Ae 
puſs, 5) magy 31991 During drin. that is, By faith Sara WR 


1 gemi . tr nſlation. 


beare a childe, bitauſe, ꝛc. Beere firſt they haue theſe woꝛds, 
Being barreo, which are not in the Greeke, Secondly they 
haue foliſhly and falſely tranſlated this: receiued vertuc in 
conceiuing of ſeed. Fo, receiued ſtrength to conceiue 
ſeed. Foz although the Latin woꝛd Yirtws do ſomtimes figs 
nifie power and ſtrength, and anlwereth to theGreeke woꝛd 
«ua Which is here vſed: yet in our Engliſh this wozd Ver- 
tue is not ſo vſcd, but onely anſwereth to the other Gretke 
woꝛd 4. But moze abfurdly in the 1 8. of the Apoca.v. 3. 
they tranllate thus: Rich by the vertue of hir delicacies; 
Gre, ia de /wamar ni c that is by the power , greatnes 0; 
abundance of hir delicacies; Ja not this fond andabſurd to 
attribute vertue to the delicaties of the great whoze of Ba» 
bylon of whom, Iohn fpeaketh? Thirdly,they haue omit- 
fed this, bare a.childe, is in the Greeke , wherevnto 
agre Chryſoſtam, Theophylactus anvtheGreke ſcholtes; 
And alſo.the-@y2ian tranſlation ſauing that it hath thoſe 
wo2ds, bring barren ri TO DG Bt Cog 


for withiſuch boſts God is promerited. Gree, A. e 
that is, Ood is delighted, oꝛ well pleaſed, ere ſoz the main ⸗ 
tenance of their Merits, thep tranſlate, promericed : whers 
as the Grixke wozd fignifieth to pleaſs oz delight. And that 
God is pleaſed with thegod watks of his childzen is confeſs 
ſed z dut that they merit and delerue any thing, that is (by 
reaſan ot the toꝛruption and unperſe aion of them) denied: 
with the Greeke agree the Syꝛian tranſlation, Chryſoſtom, 
and the Grerke ſcholies. A omit to ſhew hom ohſturoly and 
vnpꝛoperly they vie theſe woꝛds, Beneſicence, Communi- 
cation, and Hoſts, the fozmer two, fo} her atitie and aimes, 
the laſt fo; ſacrifices. Where Communications impꝛoper⸗ 
ly vſed foꝛ almes : foꝛ that in our Engliſh tong it is'vſed fox 
conference of ſpeech,andnot fo diſtribution of almes, That 
ſentence we trandate thus: To do good & to diſtribute for- 
get not: for with ſuch ſacrifices God is pleaſed. Let the 
godlie and learned reader conſider whether is the truer / ap⸗ 
ter tran dation. . e e e ee 


You know my deereſt brethren,and let euerie man, & c. Iames. x. 15. 


| me 6 
ued ſtrength to conceiue ſerd, and paſt the time of age did 


I 


N 


3 


nw Add benefſtenem and communication do not forget Hebt. 13.16. 


Tames.1 25, 


1.Pcr.,2.23, 


* who vpon the 66. chapter of Eſaie thus citethj 


| read befoze, pag. 14. 1 "16, in "one 110 


TIES 


Own e enk ar is that is, . 
e bꝛethꝛen, let euery man heare, 
— tranllation, and the Grerke ſcholtes. It ſtemeth the 
— did read io, fo 45, but falſely, and without 

He that hath looked in the law of rfe&libertie, Orac. 
eg ee mien vir wie hu that is, into the perſea law of liber⸗ 
tie. Wo is the @y2ian tranſlatton, and the Greeke (cholies, E- 
raſmus ſheweth, that in one Latin copie it was, i» /ege perfu. 
ta .Hentenius ſheweth, that in one Latin copte ol his, it was 
in lagem perfectam that is, into the perfectlaw, © 

is idle zn the margent they put, Dead, which is the true 
reading agreeing with the Greekez with the opzlan want 
tion, and fiue of Hentenlus 

Behold how much fire what a great wood ir kindleth, 
Grac. ih wy Hu Alu a, that is, behold how great 
wod alittle fire kindleth oz barneth.” In the margent they 
haue put this wozd, Little, which agrerth with the Greeke, 
and is confirmed by the @y2ian tranſlations; 5 

-4 You 

wt 1gnis quam grandem ſuccendit maieriam; that is; a little fire 
what a great deale of wod oz matter it burneth. 222 
cheweth, that in ſome copies it was witten, mai u 
that is, a little fire, The ſenſe andcircumſtance ofthe 


d mpariſon Apoſtle vſeth, r at 
fo; — — — — 


tong being but a little member bzaggeth of great 

and doth much miſchiefe. — n doth pzobabl * 
ture, that the interpzetoz did trandlate it, grey ignite, 
the which an tgnozant oz negligent wziter did alter in- 

Qu and now by pzeſcription the coxruption poſſeſ- 

th kde tert, and the true reading is thzult out into the 
margent. 

He deliuered himſelfe to him that iudged him vniuſtly. 
Grec.mywits h dur, that is, Ye committed (himlelfe 
02 his cauſe ) to him that iudgethiultly, S0 is the @yzian 
tranſlation, and Oecumenius the Greeke ſcholtaſt. Augu- 


ſtine alſo Tra. in Johan. 21 ary Wipe Pare 
Our 


Rhemiſh tranſlation, 65 
Our Lord command. Jn the margent they haue put this lude very. 
woꝛd, Rebuke, which is the true reading, agreeing Ea 
Oreeke, me nl fle, that is, The Lozd rebuke ther. @0 emed. 
doth . Hicrom alledge it, Jnerepet 14b4 Dominus, and the . Le. 
Grerke ſcholies ſo read it, as it is in the Oricke. Wo is the 7% nme, come 
ebꝛew, Zachar. 3.2. out of which ©. Iude doth alledge it, — 5 
The Lozd rebuke thee ſatan, In like maner „Matth. 8. 4 e h in the 
26. the old tranſlatoz hath tranflated the ſame Greeke wozd, ecke. 
irirlunen, Imperauit, and our Rhemiſts, He commanded ,wher- 


as it ſhould be, De rebuked. 
And theſe certes reprooue being iudged: but them ſaue, lude verſ as. 


— g out of the fire. And on other haue mercie in feare, 
ating alſo that which is carnall the ſpotted cote. Gree. 
it i firs Hargirippere t IN d o owgernien T4 He dpredgorrc, uu 
1 h de onpuic l f. that is, And haue compaſſion 
on ſome in putting difference: and others ſaue with feare, 
pulling them out of the fire, and hate euen the garment ſpot⸗ 


ted by the fleſh, With the Greeke agree the Grecke ſcholies, 
Bleſſed are they that waſh their ſtoles. Gree, ; Apocal23.14 


mire nic ce dee that is, Blefſed are they that kepe his 
commandements- Do readeth Arethas, and Cyprian 46.2. 
aduorſ. Iudaos, cap. 22. 


888 


Words and ſentences omitted 


A fewplaces of manie, in whichwords and ſen- 
tences be omitted and want in the Rhemiſh Engliſh 
tranſlation of the new Teſtament, and be expreſſe 
in the Greeke, which is approoued to be true | 


by ancienttranſlations,fathers,and 
other teſtimonies, 2 


Heere I do firit ſet downe the text of Scripture agreeable tothe 
Greeke : and then ſhew what is omitted in the Rhemiſh 
tranſlation of the Papiits: Aud lafth I bring 

in witneſſes to confirme the Greeke, 


and confound the other, 1 


Marth.5.22. He that is angrie with his bꝛother vnaduiſedly,xc. Pere 
this woꝛd . which may be tranflated vnaduiſedly, oz with- 
out tauſe, is left out. The ancient Spꝛian franCation hath 

it, retaining euen the very Greeke wozd . Chryſoſtom, 

Euthymius, and Theophylactus alſo haue if. Baſil in his 

Pozals doth fo alledge it. So doth alſo Iuſtinus Martyr, 

= = pegel. 127 | 

In the ſame chapter, verl. 44. theſe wozds be omitted : 
Bleſſe them that curſe you, which be in the Syꝛian tranfla- 
tion, in Chryſoſtom and Theophylactus. , 

Cap.6.12. In the end of the pꝛaier which our Saviour Chꝛiſt hath 

taught vs, be omitted theſe woꝛds: For thine is the king⸗ 
dome, the power, and the glorie for euer. Which be in the 
Spꝛian trantlation, in Chryſoſtom, and Theophylactus. 

J tame not to cal the righteous but ſinners to repentance; 

+ theſe wo2ds, dr e that is, to repentance, be omitted. 

Which be exp2efſed in Chryſoſtom, TheophylaRus. Iuſti- 

.4pobg.2. $140, nus Martyr, and Baſil do ſo alledge it: Hierom alſo ſo alled⸗ 

= — geth it, Sea peccatores ad pœnitentiam. Hentenius the Louani⸗ 

eu an Docto2 ſheweth, that he found them in two Latin copies. 

— And in the 5. of Luke, verſ.3 2. they in the Latin tranſlation, 
and — owne Engliſh, and therefoze here ought not to be 
omitted. 

Cap. 2. 22. So that the blind and dum ſpake and ſawe: theſe words, 
blind & dum, are left out. Which be in the Syꝛian tranſla- 
tion, in Chryſoſtom, Theophylactus, and in S. Baſill in his 


Pozals, 


* 


Cap 9.13. 
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1 in the R. mitt T. 1 audon. 67 
Poaals, %. Nu. folrg, vi 
ſus ſaid vnto them, vnderſtand pe all things: Matth. T3. 51. 
j. ſaid vnto them, be left Aubin — . — 5 
rian tranſlation, in Chryſoſtom and Theophylactus. 

This people dꝛaweth nere vnto me with their mouth, Cp. 1868. 
and honoꝛeth me with their lips, gc. Theſe woꝛds, Draweth 
neere vnto me with their mouth, be omitted, which be not 
onely in all Greke copies, but alſo in the place of Eſaie the 
* tender 3. ont of which it is alledged. They be alſo 
in Chryſoſtom, and Theophylactus. 

So likewile ſhall mine heauenly father do vnto von, er- Cap 18.3. 
cept pe ſoꝛgiue from pour harts, ech one to his bꝛother their 
treſpaſſes. Theſe woꝛda, their treſpaſſes, he omitted, which 
1 in the @yzian tranſlation, in Chryſoſtom, and Theophy- 

us | 


Oo ye alſd into my vinepard, and whatſoeuer is right pc Cap.20.7. 
ſhall reccine. Theſe laſt woꝛds: and whatſoeuer is right ye 
ſhall receiue, be omitted, which be in the Syꝛian tranſlation, 
in Chryſoſtom, and Theophylactus. 

Theſe woꝛds left out, With my owne, which be in the Ibid.verſ. 13. 
Sy2tan tranflation, in Chryſoſtom, Theophylactus, and 
Auguſtine Sermone 59. de verbis Domini. 775 

Theſe woꝛds following be twiſe omitted: Be baptiſed Cap. 20.22. 
with the baptiſme that T ſhall be bapriſed: Which be extant 
in the Syziantranſlation,tn Origen, Chryſoſtom, and The- 
ophylactus. And in Mark. 10. 39. where this ſtozy is rehear⸗ 
led, in their owne tranflation be expꝛeſſed. 

All this ſentence following left out: Verily I ſay vnto Mark. C. T1. 
you, it ſhall be eaſier for Sodom and Gomorrha at the day 
of iudgement than for that citie. Whichis in the Syꝛzian 
tranſlation, THeaphylactus, and in Matthew 10.15. 
„Andagaine pe fent vnto them another ſeruant, and at Cap. 124. 
him they taſt ſtones:theſe woꝛds, caſt ſtones, omitted, which 
be in the dyꝛian tranſlation and Theophylactus. 

And when they lead you, and deliver pou vp, fake no Cap. 13. 11. 
thought afo2e,neither pꝛemevitate what ye ſhall ſay. Theſe 
woꝛts, neither præmeditate, omitted, which be in the Sy21- 
antranuatiom and Thebphylactns. 

Mozeouer, when ve ſhall ſee = abomnnafion of 0 lation 1bid.yerC14. 
o 2 ſpoken 


6 


— — 


- => 


Mark. 14.70. 


Luke 4.8. 
Ibid.verſ.41. 
Cap. 5. 10. 


Ca p. 8.48. 


Cap. 9. 54. 


1 A. 


Luke 11.2. 


Fide ſupra, pag. 
15. 


Ibid.verſ.44. 


Cap. 23.23. 


(on of by Daniel the pꝛophet) ſtanding, c. Theſe wo2ds, 


—_ * = „ | * ( * 
N. * a 
rds and ſentences omittec 


poken of by Daniel the prophet, be left ont, which be in 
the @y2ian tranſlation,in Theophylactus, and are erpꝛeſſed 
in Matth. 24. 1 f. where the ſame matter is rehearſed, 
Surely thou art one of them: fo2 thou art of Galile, and 
thy ſpeech is like, Theſe woꝛds: and thy ſpeech is like, are 
omitted, which be in the Dyzian — and in Theo- 
phylactus. 
But Jeſus anſwered him and ſaid: Pence from me ſatan, 
fo2 it is waitten c. Theſe woꝛds: Hence from me Satan, be 
omitted, which be in Theophylactus and the 4. of Mathew. 
Thou art the Chꝛiſt the ſonne of God, Theſe woꝛds, the 


Chriſt, omitted, which be erpꝛeſledi in the Syꝛian tranſlation 
and in Theophylactus. 


And his hand was reſtoꝛed whole as the other. As the 
other, omitted, which be in the Spꝛian tranſlation and The- 
ophy lactus. R 

Daughter be of god comfozf, thy faith hath made thee 
whole. Theſe woꝛds, Be of good comfort, omitted, which be 
in the Spꝛian tranſlation and Theophylacus, 

That fire come downe from Heauen and conſume them 
as Helias did, Theſe wozds, as Helias did, omitted in the 
tert, and th2uſt into the margent, which beinthe Spzian 
tranſlation, in TheophylaQus, and in S. Baſill in his mo⸗ 
rals. 

In the pꝛaier of our Loꝛd Jeſas Chꝛiſt all theſe woꝛds fol- 
lo wing be omitted: Our, which art in heauen, thy will be 
done in earth as it is in heauen, butdeliuer ys foods euill. 
Which be all in the Dy2ian tranſlation, in TheophylaQus, 
Euthymius, yea andſome Latin copies. 

Woe be vnto you Scribes, and Phariſirs Pyporrits, 
Theſe woꝛdes: Scribes, Phariſies Hypoerites, omitted, 
which be in the Spꝛian tranſlation and Theophylacus. 

And the voices of them, and of the high Pꝛieſts pꝛeuai⸗ 
led, ec. Theſe woꝛds: and of the high Prieſts, omitted, 
which be in the Sy2ian tranflation,and Theophy! actus. 

It may ſæme that our Rhemiſts were glad that theſe 
woꝛds were in the Latin left out, that the: G@mple peoples 
might not knowe,that the voices of the high ra ay 


r Met ef GS Z 


in the Rhemiſhttanſlation. 69 


led to the crucifiyngof-Jeſus Cheiſt: the which if they did, = 
they might gather that the high Pꝛieſt of Rome may not 
onely erre, but alſo ſeke tocrucifie Jeſus Chziſtin bismem- 
bers, as he dayly doth, 
Therefoze the Jewes did perſecute Jeſus, andonght to lohn. y 16. a] 
flea him, bicauſe he had done theſe things on the Sabboth 
day. Theſe wo2ds,and ſought to {lea him, be omitted, which 1 
be in the Sy2ian tranſlation,andin Theophylacus: 
And the bꝛead that J will giue is my dach which J will C. 5. f. 
giue fo2 the life of the woꝛld. Theſe woꝛds, which I will giue, 
be left out, but be expꝛelled in the Dylan tranſlation,and'in 
Theophylactus. 
Jeſus ſhewed himlelfe againe to hisdiſciplesatthe Sea el Copara, 
of Tyberias.Theſe wozds, to his diſciples, be omitted, but | 
be extant in the Sy21antrandlation, in Chryſoſtom, and in 
ſome copies of the old Latin tranſlation, Hentenius of Lo- 
 uaineconfeſſeth that they were in 4. of his copies. 
Send therefoꝛe to Joppa, and call fo: Simon whole ſur⸗ Ad. 10. 32. 
name is Peter, —— in the honſe of Simon a tanner 
by the ſea ſide) who when he commethſhallſpeake vnto ther. 
Theſe laſt waꝛds, who when he comme th ſball ſpeake vn- 
to thee, be omitted, which be in the Syꝛian and Arabian 
tranſlatians, in Chryſoſtom, and in the Greke ſcholies. 
Hot to all the people, but vnto the witneſſes choſen befoze aa... 
of God, Theſe woꝛds, vnto the witneſſes choſen before of 
God, be omitted, which be in the @yzianand Arabian tranſ⸗ 
lations, in Chryſoſtom, in Oecumenius, the Greeke Scho- 
liaſt, and in thoſe copies of their owne Latin tranſlation, 
which J haue ſcene, as namely in the Bible pzinted by Plan- 
tine af Antwerp 1567. 
Theſe wozds following be omitted : 7 Saying, ye muſt be Cap. 15.24. 
circumeiſed and keepe the Lau. Which be erpzefſedin the 
Spꝛian and Arabian tranſlations, in Chryſoltom, and in 
Oecumenius the Grieke ſcholiaſt. 
But bade them farewell faying, A muſt needs ktepe this Cap. 18.21. 
feaſt that commeth at Jeruſalem. Theſe wozds: I muſt 
needes keepe this feaſt that cõmeth at Ieruſalem, amitted, 
in inthe Syzian and Arabian tranſlations, inChry- 
ſoſtom, and Oecumenius the Grerke ſcpoliacte. 


2 


Cap. 20.15. 


Act. 24.2. 


Cap. 25. 7. 


Cap. 25.16. 
Rom. 1.6. 


Cap. 14.6. 


9. . ſol. z i. 


Rom. 15. 29. 


1. Cor. 5. 7. 
Pag. 166. 


Cap. 11.19. 


Cap. 15.54. 


ds andfentences omitted 


The next day we arriued at Samos and taried at Tro- 
gillium, tc. Theſe wozdg, and taried at Trogillium,be omit- 
ted, which be ertant in the Syꝛian and Arabian tranllations, 
in Chryſoſtom, and in Oecumenius. 

He hoped alſd that money ſhould haue veneer him 
of Paul, that he might loſe him. Theſe woꝛds, that he might 
looſe him, omitted, which be in the Arabian tranflation, in 
Chryſoſtom and Oecumenius. | 

Laid many and greenous complaints againit paul: theſe 
wo2ds, againſt Paul, omitted: in the Spꝛian and Arabian 
franflations it is againſt him. In Chi ſoſtom and Oecu- 
menius the name of Paul is expꝛeſſed. 

It is not the maner of the Komaines foz fanoz to deliver 
any man to the death: to the death. be omitted, which be in 
the S yꝛian and Arabian tranflations , in Chtyſoſtom and 
Oecumenias the Greecke ſcholiaſt᷑. 

All this omitted: but if it be of works it is no more 
grace, or elſe were worke no more worke.Thich is in the 
Spꝛian tranſlation, in anne Theophylactus, and 
in the Greeke ſcholies. 

All this omitted. and he that obſcrueth not the day ob- 
ſerueth it not to the Lord. Mhich is in the Syꝛian tran⸗ 
lation, in Chryſoſtom, Theophylactus, and in Photius the 


Greeke ſcholtaſt. S. Baſill alſo in his Poꝛals doth ſo alleage 


. 

J ſhall come to pou with abundante ol the blefſing of the 
Goſpel of Chꝛiſt. Theſe wo2ds, of the Goſpell, be omitted, 
which are in the Spꝛian franflation,in Chryſoſtom, Theo- 
phylactus, and the Greke ſcholies. 

Foz Chꝛiſt our paſſeoner is ſacrificed fo2 vs, Theſe 
woꝛds, fot vs, be omitted, which be in the Syzian tranlati⸗ 
on, in Theodoretusallevging this place dinke. 2. Mdin; the 
Gritke ſcholies. 

There mult be bereltes among you-Theſe wozds,among 
you, omitted, which be in the Syꝛian tranflation, in Chry- 
ſoſtom and the Greeke (cholies, 

Theſe woꝛds omitted. So w her this: corruptible hath 
put on incorruption. Mhich be in the tian tranſlation, 
in Chryſoſtom, in Theophy lactus, in the Grethe holies,n 

Auguſtine, 
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in the eMmUN tranii ion. 
Auguſtine, Serm.4.3 . in Joamnem + all. And Hentenius of 
Louaine ſheweth them to haue berne in one Latin copie. 
J was a ale to boaſt my ſelfe, gc. Theſe wozds to boaſt ; "I 12.11. 
my Ir: be omitted, which be in the Spꝛian franſlation, in 
Chryſoſtom,in Theophylactus, and the Oreke ſcholies, 
ei dd ide, x xangorojucc 968 d v. that is, At a ſonne, an — al⸗ Galat. 4.7. 
fo of God by Chꝛiſt. Mhich they tranflate thus: and if a 
ſonne, an heire alſo by God. re theſe woꝛds by Chriſt 
be omitted, and the other fallely tranflated, by God,foz, of 
God. Mith the Orecke agree the Sy2tan trandlation, Chry- 
ſoſtom, Hierom, and the Greke ſcholies. 
If any faithtull man, oꝛ faithfull woman haue widows, 1. Tim. 5. 16. 
Theſe woꝛds, or faithfull woman, be omitted: which be in 
the Dy2ian tranſlation, in Chryſoſtom, Theophylactus, 
Ambroſe, and the Greke ſcholies which ſo expound it, 
eee that is, Mell is this put, faithfull man oz 
faithfull woman, 
Thou art a pꝛieſt fo; ener after the ozder of Melchiſedec. Hebrc.7.zr. 
| Tele wozds, : after the order of Melchiſedec, be left out, 
whichbe in the Hyzian trandation, in Chryſoltom,in The- 
ophy lactus, and in the Greke ſcholies. 
All this omitted: which on their part is euill ſpoken of, 1. pet. 414. 
but on your part is glorified. Which is in Cyprian, 4. 4. 
epiſt. . and in Oecumenius the Greeke ſcholiaſt. 
Theſe wo2ds omitted: haue written vnto you fathers 1. Iohn. 2. 14. 
bicauſe you haue known him that is from the beginning. 
Which be in the Dyꝛian franflation, in the Greeke ſcholies, 
in Auguſtine, and Eraſmus ſheweth that he found them in 
fome ancient Latin copies. 
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Many mo he ctiebe wherein words and fentences be omitted 
— this -__ Engliſh tranſlation: bur theſe ſhall ſuffice to ſhew the 
rfe ction of it. And as I ſaid before, let the Chriſtian 
Reader — he is to beleeue the originall text of the Greek, 
confirmed and approoued by theſe good and faichfull witneſſes whom 4 
haue produced: or the corrupt frreame,and) myric p uddle of this tranſla- 
non, which oſten difſenterh from the ancient copies of the Lacin which 


they Pierer d profeſſors ſilo, 


Matth. 7.21. 


Mar. 2. 16. 


Luke. 4.19. 


Cap. 19.32. 


Cap. 24.43. 


Act. 2. 43. 


Cap. 5. 15. 


Cap. 15.34. 


95 | inthe © ' 
Superfluities i in OY Rhemiſh E liſh ſin 


on, vz. Words and ſentences abounding in the ſaid 


tranſlation,which are not in the Greeks : which is 
| Kory as before by ſundry good and 


ſufficient witneſſes. 


Theſe woꝛds added: He ſhal enter into che kingdome of 
heauen : which be not in the Spzian tranſlation, no2 in 
Chryſoſtom,noz in TheophylaQus, no; in Baſil who often 
alledgeth if,mozall / C & in Aſc. « xart h : 02 in Hierom, as 
Eraſmus cheweth. 

Your maiſter, added: which be not in the Sy2zian tranſla⸗ 
tion, noꝛ in Theophylactus. And Hentenius ſheweth not to 
haue beene in ſire ot his Latin copies. 

Theſe wo2ds added: and the day of retribution , which 
be not in the Spꝛian tranſlation, noꝛ in TheophylaRus, noz 
in Hicrom citing this plate as Eraſmus ſheweth. 

Theſe wozds added, the colte ſtanding , which be not in 
the Spꝛian tranſlation, noꝛ in Theophylactus. 

In the Nhemiſh tranſlation it is thus: And when he had 
eaten before, taking the remaines he gaue to them. In 
Greek S = h a dec, that is, And he taking it did eate 
befoze them. Mhereunto agree the Dy21an tranſlation and 
Theophylactus. 

Theſe ws2ds added: In Hieruſalem, and there was great 
feare in all, which are not in the Syꝛian tranſlation, ſas 
uing that Pieruſalem is expꝛeſſed, whereunto agreth the 
Arabian tranſlation, They are omitted alſo in Chryſoſtom 


and in Oecumenius the Greeke ſcholiaſt 


Theſe woꝛds added: and they all might be deliuered 
from their infirmities, which are not in the Syꝛian tranſla- 
tion, no2 in Oecumenius the Greeke ſcholiaſt, noꝛ in ſoms 
Latin copies as Eraſmus ſheweth, and Hentenius noteth 
them not to haue beene in 5.of his Latin copies, 

Theſe wozds added: Us Iudas departed alone, which 
be not in the Sp2ian tranllation, noꝛ in the Arabian, noz in 
Oecumenius, ànd Hentenius theweth them to haue beene 
omitted in 7,0f his Latin copies. 

Thele 


M! 7 4 1 MA AUD EL 2; 0;hmanding them to keepè th 
pracepreofats Apoſtles and the ancients, which be not in 
the lan no2 Arabian tranſlations, noz in Occumenius 

e Bren (holiaft;noz in fower of Hentenius Latin copies: 
they be taken ont of the next chapter,ver(4. 


Theſe woꝛds added 2 interpoſing the name of our Lord Ac. 18. 


leſus, te nat in ian no2 Arabian tranſlati- 
— ninth zhe ſcholialfz-noz in ſome 


Latin copies as Eraſmus ſheweth;” gg 
All this added 2 for he feared that perhaps the Iewes Cap. 23.2 5. 
might take him away, and kill him, & hitnſelfe afterward 
ſhould ſuſteine reproch , as though he would haue taken 
money, Which is not in the Syzian noꝛ Arabian tranſlati- 
— — — — and Henteni- 
us confeſſeth not to haue in g. ol his Latin copies: frier 
Lyra alſo auoucheth not to haue bene in the true Latin 


| And vowes, added ; which is not in the Sy2ian tranllati⸗ Cap. 24.17. 
mne the Orceke ſeho ⸗ 


Fo him, added: which is not in the Syzian tranliati⸗ Rom g. 
on, noꝛ in Chryſoſtom in Greke pꝛinted at Uerona, noz 
in the Grerke ſcholies , no; in two of Hentenius Latin to- 


E Cap. k . 41. * 


Fi 
- 


„ . * 


15 this added: according to the purpoſe of the grace of Cap. 
God, which is not in the Syꝛian tranilation, noz in two of 
Hentenius Latin topies, no; in the Grecke ſcholies. | 

This added: as the ſtars of heauen, and the ſand of the Capa. 18. 
ſea, which is not in the Spꝛian tranſlation, noz in Chryſo- 
ſtom , nozin Theophylactus, noz in Ambroſe, noz in the 
Greke ſcholies, noꝛ in 7,of Henrenius Latin copies, noꝛ in 
an old Latin boke which John Colete lent Eraſmus out of 
the libꝛarie of Poules. | 

All this added: and hir that hath not obteined mercy, Cap.9.25. 
hauing obteined mercy „which is not in the Spꝛian tran⸗ 
fation,no2 in Chry ſoſtom, noz in Ambroſe,noz in Origen, 
noz in Theophylacus, noꝛ in the Greke ſcholies, noꝛ in 
Auguſtine, 40.3 2 contra Fauſtum cap 29. no; Ambroſe vpon 
this place. 5 WY 
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1.Cor.15.23. 
Coloſ 3.25. 
1. The LA.r. 
We 9. 


Tit.2.1. 


Iames.3.17. 


1.Per.1.8, 


1. Pet. 3. 22. 


I. Pet. 5. 2. 


I. Ioh.1. 4. 


1 Joh. 5.9. 


Ibid. verſ. 20. 


'Mhis woꝛd added, Beleeued, — 20S OY 
tranſlation, noꝛ in Chryſoſtom, noz in the Gretke ſcholies, 
noꝛ in 2. ol Henrenius Latin copies. 

With God, added: which is not in the Spꝛian tranllati⸗ 
on, no; in the 'Greeke ſcholtes, noz tn one of Hentenius co⸗ 
pies. 
Theſe woꝛds added, as you do valle, which be not in the 
Syꝛian tranſlation, noz in Chryſoſtom, noz in Theophyla- 
ctus,no2 in the Grerke ſcholies, 

Of thedinell, added : which is not in the Spꝛian franſla- 
tion, noꝛ inBaſill alledging it in his Pozals, . 1. noꝛ in the 
Grerke ſcholies, noꝛ in Ambroſe. 

Our Sauior, added, oz rather in the Latin the woꝛd Sal- 
taris, ugrteing with the Grteke e was changed into 
Saluatoris. Foz Hentenius the Doctoꝛ of Louaine ſheweth, 
that in two of his copies it was Salataris. With the Greeke 
agre the Sy2ian tranſlation, Chryſoſtom, TheophylaRus, 
and the Greeke ſcholies. 

Lheſe woꝛds added, conſenting to the good: which be 
not in the Spꝛian tranſlation, no2 in Occumenius the 
Greeke ſcholiaſt, noꝛ in 4. ol Hentenius Latin copies,noz in 
an old Latin copie which Eraſmus had. 

And beleeuing, added: which is not in the yꝛian tranſ⸗ 
lation, noz in Oecumenius, noz in one of Remenius Latin 
copies. 

Fo this added, Swallowing death,that we might be made 
heires of life euerlaſting: which is not in the Dy21an tranſ⸗ 
lation, noꝛ in the Greeke ſchslics, =— 

According to God, added: which is not in the Spꝛian 
franflatton,no2 in Occumenins the GOrecke ſcholiaſt. 

This added, That you may reioice : which is not in the 
Spꝛian tranſlation,no2 in Oecumenius,noz in two of Hen- 
tenius Latin copies, noz in an old Latin copie of Conſtante 
which Eraſmus had, 

This added, Which is greater: which is not in the Syzi- 
an tranſlation, noꝛ in Oecumenius. 

God, added: which is not in the Spꝛian tranſlation, noꝛ 
in Hilarius 46.6. de Trinitate, noz in Au gultine bb, 1. de Tri- 
nitate, cap. G. No in Hierom in Eſaiæè cap. 65. 


This 


; 


dhemuſhitrand]; T TI” 


1 In the com of _— Ieſus Chriſt ; ludæ verſ. r4, 
Ble a, 3. A Hentenius 
Letncpiesepin the Lakin bake of Conſtance, which E- 
raſmus had. N 
This added, In Latin hauing the name exterminans : t Apocal.g.rr. 
Which isnotin Arethas Anditis men manifelftohaue ben 
nya — > oy — th Lautentius Valla 


8 

ſe places J han ſet downe, it may ſul⸗ 

ficiently appere, that the Latin bwkes of the new Te- 

fament, as Ray boil very. diuers oral Surge . 
2e al 


Hieromsdates,as' Cp ny dit is , 
euident: euen ſo We the right refozmation = 8 


whereof, we — IS; to the oꝛiginall fountaine 

of the Greæeke, as S. Hicrom betoze alledged doth erxho2t 7.46. 
vs: _ as be,Eraſinus, ae e indeuo⸗ 

red to do. | 


dus 


p50 1] $449 


„ 


| 04 1 Cf 
„ . . 


"I T10 
) 21329] bod imo) 
its in their Latin 


, . . - * 
: - : * j 


- k „ | * 
'S » F- . 44444 4 & 4 +4 
3 


and as little agree with vs, as 
they might, 
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12,4 Loaues of propoſition. 
19.13 1 - 


ulnmation, for end. 


27 Aduent. 
17 Da 

27,6 Corbona. 
59 Syndon. 
60 Monument. 
62 Paraſceue. 


2414 Col 
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7.34 A — 4 
9,31 Deceaſe. | 


I4,16 | 
du The torrent Cedron alta a; 


11,26 Conuerſed . 
13,8 Auerte the procomſull. ohneniupnl 1 
Wi: 45 n Fr | 


17 


A1. 1 5, 29 . big ee! 25 Au. 
17.3 Inſinuating. DIG ESD! 1846. e 
21,28 Violated this holy place; 19091201 214% 
22,3 An emulator of the Las. 0 on 
4 Deliuering into cuſtodie -. 
23,1 — conuerſed ee 4.2 
om. 1,27 Workin itude, | 212510177 © 5 
vn, * bereden, n 
2 „3 Longanimitie, benignitie- er 
23 Preuarication of the La-. 
26-If then the prepuce- kevperte I lte f the 
+ 5 Impious. | _ (Law. 
, 5 Complantedto heSimilitude. l 
948 Condigne to the glori. 
28 All e SETS 
9,18 Indurate. BME. & 7. 
21 Vnto contumelie. 


11, 11 Emulate them. 1 5 41.8 
12,1 A liuing hoſt. = 8 12.8 
r. Cor. 3, 9 Godscoadintors. 525 81 
2,10 Tea the profundities of God. * 
4. 9 Deputed to death. a / 7 A 
4,15 Tenne thouſand pedagoges.- 
5. 7 e oats 


6, 3 Secular things 

18 He that doth fornicate; meat: Go 

7,22 Isthe franchiſodofourTond, NE ks 
9,13 Participate with the altar. ys 0 
22 Do ve emulate Our Tord. 

11,24 Commemoration of me. {AS 
14.12 ulators of ſpirits. 0 g 

. 15,8 Of an Abortiue. 0 bun 8 
2. c. er 2 Haue conuerſed i in SOR areas 4 £1:6 


+:2,17;Adul 3theword of God. 18. 
7 4 Illumination of en : 0101 
6.13 Be you alſo dilated. 110 ASSES: 
7, I Inquination of che geb. A. er 
der My daily inſtande- bene 2 
Seen RAA ( N | il 
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1 go ke Les 21 it, . 2111 
3. 1 Was proſcribed. chr 
5. 4 Euacuated om Chrilt. 0 

21 Ebrictich == 
* g ręoccu in any 
Domelticalsof faith, , 
Ep Te — rior 
0 acqui n. 
5 — ge RY 
: — concorporate compartici- 
9 To the prefinition of worlds. 
41 9 Toingadickia — of all vn 
dleannes, vnto auaric 8 | 
30 o Contriſtate not the ſpirit, | 
Philip. 2, 7 Heexinanited himſe 
IfI be immolated. cong with you all. 
3. * Aebi g emulazon, N without 
ame. 
9 Configurated to his death. 
14 Supernall vocation. 
1. Tbeſſ. 2,5 In the word of adulation. 
41 r5 ZutheadpentofourLotd. 
1 Moments. 
11. 9 „ To the wicked and contaminate, 
; 3, 6 Nota Neo . N E 7. 
11 Not _—_ = 
the 
RE Tharttioure Ncicate the graceof God. 
0 E Secular times. 
o By the illumination 0 our Sauiour. illumina- 
ted life. | 
15 Be auerted from me. 
4, 6 Timeof my reſolution. 
Hebr. 2,10 To conſummate the author of their faluation. 
17 That 2 repropitiate the Sinnes of the 
e. 
3-12 Beobdurate with the fallacie of sinne. 
13 That none of you obdurate your harts * 


— ame. <4 


Hirn ll. ia. MAY ay as ©. Hierom ſometimes ſaid. 
werſuc lownian. portenta Verborum ? that is, 3 pꝛap thee 


| — ſeruanda in 
diſput. 


Hieron. ad Mar- 
eellam tom. 4. 


< — — —_— 
. 93 — — — 


trange words, and af 


the exacerbation. Ne F . 
Hebr. 5,11-Inexplicable to vtte 11 - 1. b 
6,17 He — SIS GUT 4 & 


20 Where leſus the precurork for vs. 
7,15 Of life indiſſoluble. 9928 
9, 2 Propoſition of Loaues. SLIT QI 
17 Whileshe that teſted liuetn. SG DAN ag 2 
28 To exhauſt the ſinnes of W_ 
10,6 Holocauſts and for ſinne di not pleaſe thee, 
5 Which hath a eat remuneration, 
1558 By — euen daies. 
12,4 Rep ae againſt ſinne. ene 
1346 An And bene cence and communication do not 
forget, , forwith ſuch hoſts Godi 1s promeri- 
te 
Iames.4,11 Detract not one from an other, 
L. Pet. 3,16 Which Caluminate your good conuerſation. 
2. Pet. 2, 5 Originall world. Bringing in the deluge vpon 
the world of the impious. 
13 Coinquinations, delicacies. 
3,15 The Longanimitie of our Lord. 
I. Johr. 1, 5 This is the Annuntiation which.” 
Jude ve. 14 Impious: ienpletie, impiouſiy. 
Apoc. 1,10 Dominicall day. 
13 Veſted in a princely garment. 
16, 15 See his turpitude. 


Theſe be the fine woꝛds wherewith our fine Jeluites 
haue ſought to beautiſie this there 8 of which A 
que ſunt hæc 
at Cons 
wo2ds be theſe 2 And as Demoſthenes ſaid,theſe be not v 
but d, not woꝛds but wonders. This is not to obey the 
= wiſe counſell of Gregorie Nazianzene who ſaith: * * 
aue f. that is, vic natiue andcommon woꝛds. Noz 
to dw the office of a god etoꝛ, whoſe dutie is as S, Hi 
erom ſaith , Non quo ipſe diſertus appareat, & c. 2of that he 
ſhould ſteme to himfclfe , but to make him that 
readeth it, foto vnderſtand if, as he that wꝛite it. 


1 . 9 5 


e ie 


Tode ChriſanReader 
As did not e are to 
VVS b a hr . n e 


which I Aba 
to ſet downe here 4 


by 2 5 I baue t bt good 

ew places out criptures,and ancient. 

t for an anſweare to the 0 
. 
nec nor profitable to haue the Sexipturet in Vulgar lan- 
2 read and heard of all people - and partly to ftir vp them 
2 oly and faithful, wan hy diligent and reuerent rea- 


hem, —— e de more and more increaſe 
and comfort 


2-5 


— 
receiue Theſe E 
lebors commend 28 Godin thy far 29 : 


4 


lohn 5.39. . e 


Search the Seen for in them ye thinke to hand + 
7 een 1 8805 2 eg Ja arc Py which >. : 


— 
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8 places 0 Scripture,to ſhew 1 rer 
: quiſite and profitable it is, for all men dil. 1 
1 e: ro readandheere 02 
3612.05 the word of GOD, ] 41 


g ente, O Aſraell, the lover Gov 3 
Dis Lozd only, And thou ſhalt lous 11.1. 

5 f e 
© 1 


-- 


hee tin, when tag rap. — 
r — rr 


*. | : a. 
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Deur.17.18, 


loſue 1.6. 


Pſalm.1.1. 


Pſalm. 19.7. 


FACES C eripture to { w, thatal 


as frontlets betwiene thine eies. Alſo thou ſhalt wzite them 
vpon the polts of thine houſe,and bpon thy gates, 

And when the king ſhall it vpon the thzoneof his kings 

dome, then ſhall he write him this Law repeated in a boke 
by the pꝛieſts of the Leuites. And it ſhall be with him, and 
he ſhall read therein all the daies of his life, that he may 
learne to feare the Loꝛd his God, and fokepe all the woꝛds 
of this Law, and theſe ozdinances foz to do them, That his 
hart be not lifted vp aboue his bzeth2en; and that he turne 
not from the commandement,to the right hand oz to the leff, 
but that he may pꝛolong his daies in his kingdome, He and 
his ſonnes in the middeſt of Xlraell, 
Aet not this boke of the Law depart out of thy mouth, but 
meditate therein day and night, that thou maiſt obſerue 
and de attoꝛding to all that is wzitten therein. Foz then 
ſhalt thou make thy way pzofperous, and then ſhalt thou 
haue god ſucceſſe. 

Bleſſed is the man that doth not walke in the counſell of 
the wicked, noꝛ ſfand in the wap of ſinners, no: fit in the 
ſeate of the ſcoꝛnfull. But his delight is in the Law of the 
Lo2d, and in his Law doth he medinte day and night. 

The Law of the Loꝛd is perfect connerting the ſoule: the 
teſtimonie of the Loꝛd is ſure, and giueth wiſedome vuto 
the Simple. The flatutes of the Lozd are right and reioice 


the hart: the commandment of the Lo2dis pure, and giueth 


Pſal. 119.9. 


Ibid.verſ. 130. 


Ibid. verſ. 155. 


Eſai. 8. 20. 


light vnto the cies. The feare of Loꝛd is cleane and endu⸗ 
reth foz cuer:the iudgements of the Loꝛd are truth: they are 
righteous altogither, & moze to be deſired than gold: werter 
alſo than honp, and the honycombe. Mozeouer by them is 
thy ſeruant made circumſpect, andin keeping ol them there is 
great reward. 


Wherewith ſhall a pong man redzeſſe his way? in ta⸗ 


king herd thereto actoꝛding to thy wozd, 


The entrance into thy woꝛds ſheweth light, and gineth 
vnderſtanding to the Simple. 


Saluat ion is far from the wicked, bicauſe they ſeke nof 
thy ſtatutes. | 


To the Law and to the teſtimonie, if they ſpeake not ac 


| nne hi") 


men are to read the word of God. 
Lo, . wozdef _ Ar and — Hicrew8 


Thus ſaith the Lozd, foz thi t { eions of Judah, Amos 2.4. 
and foꝛ fower, J will not turne to it, bicauſe they haue caſt a- 
way the Law ef the Loꝛd, and haue not kept his commande- 
ments, and their lies cauſed dem fo erre, alter the which 
their fathers haue walked. 
Then Jeſus anſwered b ſaidbnto-the nme a Matt. 22.23. 
deceined, not knowing the ſcriptureg,no2 the power of God. | 
Wo be fo you @cribes, + Phariſies, Yipocrits, bicauſe pe Marc.z3.r3. 
ſhut vp the kingdom ol heauen befoze men: foz ve your ſelues | 
go nat in, neither ſutfer ye them that would enter, to tom in. 
No be ta you interpꝛeters of the Law: foz ve haue taken Luke 11. 5a. 
way the key ol knowledge ; ve entred not in your ſelues, 
and them that came in, ve foꝛbad. 
Whatſoeyer things were waitten afozetime,are witten Rom. 15.4. 
fo2 our — — that we thzough tex and compel of 
the criptures might haue hope, 
, et, the-wozd of Chaiſt dwell in you vlentionfly in all Coloſ.3.16, 
wiſedome, teaching and admoniſhing your owne ſelues in 
plalmes, and hymnes, and ſpirituall ſongs, tc. 
But continue thou in the things which thou haſt lear- 2.Tim.3.14. 
ned, and art perſuaded thereof, knowing of whom thou haſt 
learned them:and that thou haſt known the holy Scriptures 
of a child, which are able to make the wiſe vnto e 
thzongh the faith which is in Chꝛiſt Jeſus. Foz the whole 
Scripture is giuen by inſpiration of God, and is p2ofitable to 
teach, to impꝛoue, to co2rect, and to inſtruc in rightcouſnes, 
* . man of On may be abſolute,being made perfect vn- 


—— nach, uo mozemobl monthan they hich were Act. 77.11. 
at a, ed the woꝛd readines, 
ſearched the Scriptures daily, whether thoſe things were lo, 

As newhozne babes deſire the ſincere milke of the wozd, 1. pet. 2, 
that ve may grow thereby. 


alſo a moſt fare word ot the Þ to the 2 perl. 19. 
which yeva wel tat pe tak, ane that thi ,.._ 1 
nethinadarke place, vriill the dar dawne, andthe day lar K Ad l.. 


ariſs in your harts. 
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that quietneſſe with much ſecuritie do line a ſtudious and 


Places out of the fathers roſhew;rhar 


Out of the fielt part of he thind Homie — 8. 


john Chryſoſtom, vpon the parable of therich- - 


Glutton and poore Lazarus; written by 
Saint Luke, hs 16. | 


N Verfoze 3 bo tlten dethebw hon ms 
J nie daies befoꝛze the Argument wher⸗ 
| of J will intreat, that on the dates 
which be betwirt, yon taking the 

q " boke, and weping & conſidering the 
8 ſum ofthe matter, after vou vnder⸗ 
2x<D ) ftand what alreadie bene ſaid, 
and what remaineth fo be ſaid ; vou 

may the better pꝛepare your mind to heare that which after 
ſhall be intreated of, Therfoꝛe J do alwaies exhoꝛt vou, and 
will not ceaſe fo exhoꝛt vou, that you would not onelie 
marke the things which are here ſpoken , but alſo-when 


Kay, 


vou are in your houles, you would confinually giue your 


ſelnes to the reading of the holie ſcripkures. The which 
thing J ceaſe not to incultate and beat into them who p2ts - 


uatlie haue compante with me. Netther let ante man ſaie 
to me (foz they be cold and vaine wo2ds ,* and onght al⸗ 


togither to be contemned) J am troubled with wozldlie 


matters, J haue in hand publike affaires, J erertiſe an Art 
and occupation, J haue a wife and bꝛing vp childzen, J haue 
care of familie, J am a wozldlie man, it is not my duetie to 
read the ſcriptures: but theirs who haue left the woꝛld, who 
dwell in the toppe of the mountaines and lead ſuch a conti- 
nent life, UWhaf ſaieſt thon O man? is is if nof thy pa rt to 
read and ſtudy the ſcripfures .becarife thou art won with 
manie cares? yea it rather belongeth to the than to them : 

foʒ they do not ſo much ned the helpe e defence of the ſcrip- 

tures as vou do, who are toſſed as it were in the middeſt of 
the waues of woꝛldlie affaires. Fo2 ſolitarie men being free 
from the tourt and tourtlie taules, having their in 
the wildernefſe , and kerping companie with none, it in 


9 like, and as it were reſting on the hauen. de _— rele 
c 


all men are to read the word of God. 

ſafelie: But we on the contrarie part toſſed as it were on the 
middeſt of the ſea, and falling will we nill we, into ſundꝛie 
ſinnes, haue alwaies need of continuall ſolace and tomfoꝛt of 
the ſcriptures, They ſit far from theconflict , and therefoꝛe 
receiue not manie wounds: But thou that ſtandeſt alwates 
in the front ofthe battle, and reteiueſt manie ſtrokes, haſt 
moze need ok remedie. Foz as much as thy wife pzonoketh 
the, thy ſonne grieueth the, and mwueth ther to anger, thy 
enimie laieth wait foz ther, thy friend enuicth the , thy 
neighbour contendeth with ther, thy fellow ſupplanteth thee, 
the iudge often thꝛeateneth thee, pouertie troubleth ther, the 
tolle of ſome of thy familie maketh thee to lament , pꝛoſperi⸗ 
fie puffeth thee vp , and aduerſttie beateth and pzeſſeth thee 
downe : Bꝛertelie ſceing that ſundzie occaſions, yea and nes 
ceſſittes of cares, troubles; ſozrow, verations, t feare do on 
euerie ſide compaſle ther, and innumerable darts do on eue⸗ 
rie part flie vpon thee, thou haſt need continuallie toreceine 


85 


armoꝛ from the holie ſcriptures. Know therefoze that thou Eccleſ . 


art in the middeſt of ſnares, and walkeſt on the pinatles ol 
the citie: ſoꝛ the concupiſcence, of the fleſh do moze vehe- 
mentlie and ſharpelie inuad them which line in the continu- 
all compante of the people: whom both the faire fate, and 
bewtifull bodie by the eies catcheth, c filthie talke with arti- 
ficiall t ſweet ſongs by the eares mwueth, and manie times 
ouercommeth. But what dw J ſpeake of theſe things? What 
which is moꝛe vile than anie of theſe, euen the odour of oint⸗ 
ments, which ſmelleth from wicked women lining in 
ſtewes and ſerking filthte lucre often inueigleth manp, x lea⸗ 
deth them captiue. Seeing therfoꝛe there be ſo manie things 
that do aNault our ſoules, we ſtand the mone in nerd of thoſe 
divine remedies, that we may both heale the wounds recei⸗ 
ned,+repell thoſe that afterward ſhall be intlided, and by the 
tontinual reading ofthe ſcriptures extinguiſh the fiery darts 
of the diuell. Foz it cannot be, J ſe it tannot be, that ante 
man can obtaine ſaluation although we be continuallie par- 
takers of this diuine medicine. But if we be dailie wounded, 
and be deſtitute of remedie, what hope can we haue ol life o2 
ſalnation. Daſt thou not ſa Jronſmit hes, Goloſmithes, and 
Diluerlmithes — 
0 
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Places out of the fathers to ſhew, that 
how they alwaies haue readie e k&pe whole all the inffru- 
ments of their art, although famine pinch them, and pouer⸗ 
tie afflict them, rather deſiring to ſuſtaine anie aduerũtie, 
than to ſell anie of the inſtruments of their occupation, and 
by the monie thereofto be nouriſhed: Yea and many times 
they will rather take vpon vſurie, than put in pawne and 
pledge the ſmalleſt of their toles, and this they dw not with⸗ 
out iuſt cauſe : foz they know that it they be ſold, their art is 
altogither vnp2ofitable to them , and that the ſubſtance of 
their p2ofit is loſt : but if they retaine andkeepe them, it may 
be that by ererciſing continnallie their occupation, at the 
laſt by p2ogrefle of time they may diſcharge their debt. But 
ifthey do ſell their inſtruments to other befoze their debt be 
diſcharged, there remaineth no meanes to helpe their hun⸗ 
ger, and eaſe their pouertie. Euen after the lame ſozt ought 
we to be minded and affected: foz as the hammer, the punkch 
and the tongs, are inſtruments to them, ſo the books of the 
Apoſtles and Pꝛophets and all the holie Scripture which 
commeth by diuine inſpiration, x 1s verie p2ofitable, are in- 
ſtruments to vs, And as they by thoſe their inſtruments do 
wozkeand finiſh that which they take in hand: enen ſo we 
alſo by theſe our inſtruments do fozme and frame our ſoule, 
and when it is depꝛaued, we amend it, and when it is co2- 
rupted, we coꝛrect and renew it. And they herein onelie do 
vſe their art to adde a fozme to things, foz thep cannot alter 
and change the matter and ſubſtance of veſſels, as to make 
Gold of Siluer, but they do onlie make the fozme and 
faſhion of things, But thou maiſt not onlie do that, but moꝛe 
to; fo2 thou maiſt of a wodden at the laſt make a golden veſ- 


- (el, as Paul witneſſeth, wꝛiting in this manner, 2. Tim. 2. 


In a great houſe are not onelie veſſels of gold and of ſiluer, 
but alſo of wod and of earth, ſome foꝛ honoꝛ, and ſomefo2 dil⸗ 
honoꝛ. It a man purge him from theſe, he ſhall be a veſſell 
vnto honoꝛ, ſanctified and made meete foꝛ the Loꝛd, and pꝛe⸗ 
pared — all god woꝛks. Therefoze let vs not neglect to 
pꝛepare and gpt vs thoſe diuine bokes,leff we in things tou⸗ 
ching our life be wounded, either let vs hide and dig gold 
in the ground foz vs, but let vs hide to our ſelnes the trea- 
ſures of thoſe ſpirituall bokes, Inderd gold when it — 

crealeth, 


l men are to 1 the word of God. 


_ them that poſſeſle it :but theſe di⸗ 
uine bokes being repoſed and kept do greatlie p2ofit thoſe 
that haue them. Foz euen as where the kings armoz and 
munition is repoſed and laid, although there be none that 
haue the ouerſight ok it, vet it cauſeth much lafetie 4 defence 
to them that dwell there, whileſt neither open thefe , noz 
pꝛiuie piker, noz ante wicked perſon dare aſſault the houſe : 
even ſo whereſoeuer thoſe ſpirituall bokes be, from thence 
all diuelliſh power is expelled, and fo them that dwell there 
much comfozt and conſolation is added. Fo2 euen the ve⸗ 
rie fight of thoſe bokes maketh vs moze flacke and louthfull 
to ſinne, foz whether we haue attempted anie thing which 
is pꝛohibited and fozbidden vs, and therewith haue polluted 
our ſelues, whẽ we returne home, behold thoſe holic bokes, 
our conſcience doth moze ſharplie condemne vs, and we are 
therby warned and admoniſhed from committing rhe ſame 
anaine : oz whether we perſiſt in holines we are made by 
thoſe boks moze firme and conſtant: foz aſſone as one hath 
touched the Goſpell, by and by he frameth his minde, and 
withdzaweth it from wozloly matters, and that onely by 
the ſight thereof, But il diligent reading be ioined thereto, 
the ſoule being occupied in thoſe holy and diuine 2 
is purged and puriſied, foz as much as God ſpeaketh fo it 

by the Scriptures, But what then ( ſay they) if we vnder⸗ 
ſtand not the matters which are conteined in the ſcriptures? 
Ves verily although thou vnderſtand not that which is ſe- 
tret and abſcure, yet euen by the reading thou maiſt get 
much godlines: and pet it cannot be that thou ſhouldeſt 
equallp and alike be ignozant of all. Foz the gracious ſpirit 
of God hath ſo diſpoſed and tempered the Scriptures, that 
euen publicanes,fiſhers, tentmakers, ſhepheards, apoſtles, 
and ſimple and vnlearned men might by them be ſaved, that 
no ſimple 02 vnlearned man ſhould flie to this excuſe of diffi⸗ 
cultie and hardnes, ſ&ing that the thing which in thoſe di- 
uine boks be vttered, are ſo caſte foz all men, that euen 
craftſmen, ſeruants, women, and thoſe that be moſt void of 
learning map not alittle p2ofit euen by the hearing of them 
read. Foz they whom God from the beginning vouchſafed 
to indue with his ſpirit of grace , did not wzite and * 

e 


lerem 31. 


Naces out of the fathers to ſhe w, that 
theſe boksfoz vaine glozy as did the ethnicks,but foz the (al 
uation of thoſe which ſhould heare them. Fo2 thoſe pꝛo⸗ 
phane Philoſophers, eloquent D2atozs, and fine Rhetoziti- 
ans, when they did w2ite boks, did not ſ&ke what was moſt 
fo; the publike p2ofit ofthe people: but onely had a regard 
hercto and ſtudied foz this, euen to be in admiration, and 
therefoꝛe albeit they vttered any thing that was pꝛolitable, 
pet they did touer and hide it in the darknes ol their wiſdom 
which they much vſled. But the Apoltles and Pꝛophets did 
al things contrarp, foꝛ they vttered things in cleare and ma⸗ 
nifeſt maner, and opened them to all men, being as it were 
the common teachers ofthe wozld, that enery man might 
learne the things that are ſet fozth by the onely reading 
thereof, And this the pꝛophet fozeſhewed befoze ſaieng, 
They all ſhall be taught of God, + every one ſhall not ſay to 
to his neighboꝛ, know God, foz al ſhal know me fro theleaſt 
of them to the greateſt of them. And S. Paul ſaith, 1,Cor.2. 
And J bzethzen when J came to vou, came not in gloꝛiouſ⸗ 
nes of woꝛds 02 of wiſdom, ſhewing to you the myſteries of 
God. And againe: My woꝛds and pꝛeaching were not in the 
faire intic ing ſpech of mans wiſedome : but in the plaine 
euidentce of ſpirituall power. And againe : We ſpeake(ſarth 
he)the wiſedome not of this woꝛld, noꝛ of the pꝛinces of this 


woꝛld, which come to naught. To whom are not manifeſt 


the things that be wꝛitten in the Golpell? Mho hearing 
bleCed be the milde, blefſed be the mercifull, blefſed be the 
cleane in hart, and ſuch other ſaiengs, will require therin to 
be inſtructed, oz to haue the ſame erpounded? Alſo to whom 


be not ſignes, myꝛacles and hiſtozies plaine and manifeſt ? 


This is but a vaine pꝛetence, excuſe and cloke oz couer of 
othfulnes. Thou doeſt not vnderſtand the things that are 
contei ned in the Scriptures? How tanſt thou euer vnder⸗ 
ſtand them, when as thou wilt not once vouchſafe lightly to 
loke bpon them 2 Take the boke into thy hands, read the 
whole ſtoꝛie, and keeping in memoꝛie the things which thou 
vnderſtandeſt, often renolne and read oner the things which 


be obſcare and hard. But if thou cannot by confinuance of 


reading attaine fo the ſenſe and meaning of it, come to a wiſe 
man, go to a learned man, and communicate — the 


things 


all men are to read the word of Golf! 


things which thou — read, ſhew them thy vehement de⸗ 


ſire and llagr antrag sci. And if Ood do ſe the hauing ſo 
willing a mir de, and fo del rous an affection, he wil not neg⸗ 
led thy r n rarefumnes. But though no man 
ſhould —— batwhich thou ſeckeſt, he without doubt 


chamberlaine;zwho a Barbarian, anddiſtrafed with 


many cares, dne bled with ſundꝛ y affaires, al 
though he did what he did read, yet neuerthe⸗ 
leſle he ltting in his ch id {di Nag diuine Scriptures. 


It he ſhewed ſuch diligece gaboꝛing by the way:coſider what 
he would do being in his hoͤuſe ? If in his iourney he would 
not ceaſe 02 abſtaine from reading, much leſſe world he re- 
fraine being quiet in his houſe. Ar ſo be whileſt he was igno- 
rant, x did not vnderſtand, yet notwithlfaridirig did read, and 
ceaſed not from reading, much lefſe would he ceafe after he 
was inſtructed and did vnderſtand. Foz that thou maieſt 
know that he vnderſtod not what he did read, heare what 
Philip ſaid to him:Doſt thou vnderſtand what thoureav readeſt ; C 
The which whe he heard, he was no 

but confeſſed his innozance;and ſaid: Bow . e 
haue an inftrucoz, whiloſt as vet he had none to 

pet not withſtanding he did read, and thereby quickly obtai- 
ned an inſkructoz, God ſeeing his willing mind, embzaced his 
god affection, and ſtraight waies ſent him a teacher 5 


— Phillip be not now wil vs, pet the ſame 
which moued Pipl wh ae beloned,let bs 
neglect our ſaluation, al theſe things were w2ittents put 0 
in remembꝛance, whom the ends of the woꝛld are ie 
on. The reading of the ſcriptures is a great defence and ſ 
gard againſt ſin : the ignozance of the Scriptures is a verie 
flippery meanes to fall into ſinne, and a great gulfe of ſinne. 
It is a great perdition and deffruction to ſaluation to be ig- 
noꝛant of the diaine Striptures: this thing hath bꝛed here- 
ſtes, bꝛought in-cozrupt life, and hath turned all things vp⸗ 
ſidedowne. It cannot be, J ſay it cannot be, that any man 


which giueth himſelfe to khe dayly and diligent reading ok 


the @criptures,lhoulddepart without kruit. itherto Chry- 
ſoſtom in that plate- gar 
r yfo- 


will open it to ther. Remember the Nunc ol Ethiopians Ad.. 


Places out ofthe faberstoſhewghar | 


chf Genef Hemil2x 1. 


Et bo not pꝛetend tees t be both dhe care 
| « wife and childzen : that we ſhould thinke the ſame 
ſufficient to excuſe our negligent and idle life. Neither 
let vs alledge thoſe cold and frinolous ſpeeches, in 1 
am a wozlvly man, J haue a wife and care of childzen, as 
many men ble to ſpeake, if at any time we erhoꝛt them to 
vertuous ererciſes, o2 to beſtow ſtudie and diligente in rea⸗ 
ding the holy Scriptures, Chen ther ſay, That pertaineth 4. 
not ta me. aue J foꝛſaken the wozId:Am Jamonke oꝛ a 2 
litarie man? Nhat ſaieſt thau O man 2 Doth it onely per 
taine to ſolitary men, to pleaſe God:? He will bang all mente 


be ſaued, and to come to the knowledge * e thar 
no manneglec vertue, * 


A bttle after. 


1 beſcech vou therefoze let vs not deceiue our ſelues, but the 
moze we be intangled with (uch cares, let vs the moze di⸗ 
ligently ſk remedies by the reading of the holy Scriptures, 


* 
A litie Ae. * 


W Herefoze J belcech yous. let vs net lightly rum oer 
thole things which he contained in the holie @crip- 
es, but attentiuelp let vs read them, that attaining p2ofit 
p them, at the laſt we may giue aur ans to vertue where- 
wit God lspleaſed, 


Clryſethom in gebn, 


- Du haue ſane how whatſoeuer calamitie afflicteth 
our humane nature, we may take a conuenient reme⸗ 
die foz the ſame out of the Scriptures, and repell all 
the cares and griefes of this life, and not he grieued with any 
that ſhall happen. Therefoze à beſech vou that often tunes 
you would come hit her, and diligentiy harken to the reading 
0 


is lightened with the 
and during that 
| —— ͤ— — 
Moꝛeouer that which ſenſible meat doth to the intreaũing ol 
* the ſfrengthof the body, the ſame doth reading vnto the 
ſoule. Foz if is a ſpirituall fode, and maketh the ſaule ſtrong 
and conſtan giuen to the joue of wiſedome: not permit». 
ting it to be ouertome of abſurde affections : but making it 
light, and by wings cauſeth it to ſlie (as it is ſaid) into the vey. 
rie heauen. Thereloꝛe J pay vou let vs not thꝛough negli⸗ 
gence loſe ſo great gaine and p2ofite : but euen in our houſes: 
let vs giue our ſelues to the reading ot the holy Striptures. 
d when we be hare pzeſent , let vs not ſpend the time in 
vnpꝛoſitable talke. But tothe ende that we be 
come togit her, let vs marke diligently thoſe things that be 
ee ee great eee eee 


1 ; 
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y Clonedthe reading ofthe holie facriptures is pgreat 4 
god thing. Fo2 this maketh the ſaule enduen with god 
maners, this lifteth the minde into heauen, this ma⸗ 
kath a man thankfull, This tauſeth vs not to wks vpon any 
thing that is pꝛeſent, but to haue our minds al waies vpon 
her life: and that 1vking tothe Lozdsreward we ſhould. | 
dos all things, andch@refully take in hand bertuous ererci-- 
' les, Out of the Scriptures we may learne the pzouidence of 
God quickly helping vs, the valiantnes of inſt men, the god⸗ 
nes of our Loꝛd, the greatnes of his rewards. From hence 
we way. be: ſhred to the imitation and fthe 
ga{ifg of godly men that we-lpare. not cold.aud care les in 
vertyous exerciſes and battels — euen beſdze they tome 
ee rene mas MIS — 
if 2 


| mn thinks'tha#tho reavingorthe holts Scriptaros voth not 


— ol 
the diuine Scriptures;'/$02 ſo we get knowledge, if we read 
continually the things which be there contained. Reither 
can it be, that he who with great ſtudie v fervent deũre gi- 
ueth himlelf to the reading ol the holy criptures, ſhould be 
alwais neglected, but albait we the inſtructs of man, 
the Lord himlelfe fronran high entring into dur harts, ligh⸗ 
teneth our mind, illuminateth our vnder ſkanding, reuealeth 
thoſe things which be letret, r teacheth vs the things which 
we do not vnderſtand if os of our ſelues will do our owne 
endeuo2.Fo2 yon ſhall not, ſaith he, call any man maſter vp . 
on earth. Therefoꝛe when we take that ſpirituall boke into 
our hands, all woꝛldlp care laid aſive, let vs kepe our togita / 
tions, and reſtraining dur mirde that it be not taried away, 

let vs with god deuotion and great aftent e our ſe 
to reading, that we may by the holie Ghoſt be lead vnto 
vnderſtanding of the things that be wutten, Seen 
great pꝛoltt therby. That Barbarian an eunuehto the Duc! 
of the Ethiopians, who was in ſo great gio ie pt ars to ride 
in his roach, pet in that time neglecked not reudinge but · ha⸗ 
uing the pꝛopheb in his hund; vied great viligente, and that 
not knowing what was contained therein, yet he did his ins. wy 
deuoꝛ, and bſed ſtudie, willingnes, and attentiuenes. Conſi⸗ 2 
der J pꝛap vou, how diligent he was in not neglecing to read 

as he was trauelling in his tourney, and eſpectally ſitting 1 

his toach . Let them heart and marke this example, whe 25 

not be perſwaded todoghis at home in their honſes, gut 
thmke the reading ol theſe things to be ſuperfluous, bicauſe g 
they either line in marriage, oꝛ be appointed fo warfare, 03 
haue care olf chien, ſeruants and other affaires, and theres 


11 n Auna, 14 


ä did not ake thoſe things, Nn 

mate men des, cateng, J do not vnwerſtand thoſe 

things that be wꝛitten und J cannot attairie to the pꝛolvumd . 
W 3 Whie ſhould J in vaine tate 
paines 


lmenar to reac he wc "a C Goc PE 


1 ſelfe, — — 
at Cunuch did thinke no ſuch thing being in tonga 
Barbarian, but in mind a Philoſopher , But rather he 


thought he ſhould not be neglected but helped with grace 
from aboue, if he did hisowne indeuour, and bled ſtudie and 
diligence. Thereloꝛe our gratious Lo2d ſing his deſire 
ahn. want ke ; 


not foꝛſake him, neither 
IDRC 11+, 


| v4 Bi 
Yeti ofthe holy 
I Scripturesbaingeth. 
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1 therefdze, J beſcech you; neglect ho tiaving of 
the Scriptures, But whether we vnderſtand the things 
therein contained oꝛ vnderſtand them not, neuertheleſſe let 
vs he earneſt in reading: fo2continuall meditation doth not 
a thememo2ie : neither ſelvome doth it tome 
to it that which we reading could not to day ſind out, 
to mozrow reading the ſame auer againe, we dw qu icklyand 
: 1 20000 ier mercio ſecreatly tyinſpring 
info. 


duo his 1 be. 1. zur 
; pr gs 


At thigriueth me und euen toꝛmenteth me, and ma⸗ 
keth me to mourne, that all men do not know this man 
(Paw) as they aught fo do: but manie be fo ignoꝛant 
of him, thattheydo not well know the number of his 
ſties . And this cammeth not by the fault of ignozance, 
So fo talke _ 


lute en A. 
ar glue your ee 
and attenttuenene, D 
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Naces out of the fathers to ſhew, that 


of no other teacher. Fo2 the wozdof Chzilt is true when he 
ſaith :ſ&ke and you ſhall find , knocks v(7 Fat boopened 


_ _= 
Alitle after. 


Here innumerable euils haue ſpꝛong, in that men be 
ignozant of the Scriptures, ente hath come that great 
plague of hereſtes , hence pzaceedeth diſſolutneſſe of life and 
vnpꝛoſitable labours. Foz as they that be depꝛiued of this 
outward light, cannot walke rightlie: ſo they that lone not 
to the beames of the holie Scripture muſt neꝛds often and 


much offend in that they walke in farrewazſevarkneſſe,the 
which that it happen not to vs, let vs open our eies to the 


bzightnelle of the Apoſtles wozds.: Foz his tong in cltere⸗ 
neſſe exceeded the ſunne, and in the deliuerance of N i £ 


excelled all others, 

Anfinit ſuch other earneſt erhoztati all men — 
read the holie — — be | 
Chryſoſtom, who of all other was moſt — wer 
hement in this point: but theſe ſhall ſuffice,both toffirre 


bp the godlie to this holie and fruitfull exertiſe: and to 
conuince the vanitie ofour Rhemiſts, and their nee 
uillations, who ſaie that he ſpake theſe things not as a tea⸗ 
cher in ſchole, making exact and generall rules to be — 
ſerued in all places and times, but as a pulpit man, agr 
able to that audience, and his peoples default, who — 
delicat, dull, wozldlie, & much giuen to dice, cards, ſtage 
plaies, and theaters, tc. What vaine cauils theſe be, kee 
the Chꝛiſtian reader indifferentlie iudge. And 
the childꝛen ol Adam thꝛougb the cozruption of their f 
full nature, be ſubien to the like vanities; vites, and ma⸗ 
ladies as that people of Conftantinople were, they ſtand | 
in need ol the ſame remedies ,: and pꝛeſeruatiues of rea 
ding, and knowing the holie Scriptures, w ſ0-" 
ſtom as a god Phiſition pꝛeſcribed. And foz the further 
telfifieng of this truth. and tanuincing of the vanitie and 
kollie of our NRhemiſts, 3 will ad a — — 
the other ancient and godlie fathers of Chailts 
| = | 


all men are to read the word of God. 


by the which the Chꝛiſtian reader may diſcerne who be 
e e we oz the Pa⸗ 


The Canons aſeribed by the Papiſts to 
the Apolles, Canon. 84. 


r 
all of pou both Clerks and-lay men haue the reuerend 
a ITS 


, — 46. 
See 


Daiptutes both p;opheticall and apoſtolical 
without ambiguitie, and may alike be heard 


KH Irenens lib. 3 cap. 22. 
4.— and of Gods diſpoſiti- 
e GOT gre) momeR | IS 


Trenaus lil. . cap. 66. 
Nee the Goſpell which Wien ben übe | 


Salem all the actions, dogrine, and paſſion of our Lozd 
* pm Tertullianus de baptiſmo. 


De ſermo non debet ab ſcondi ab vllo. ute e 
of God ought not tobe hidfromany. 
Tertalliamus apolog adner(, gente trap. 39. 
\A/ ©atemble togither to heare the holie 
as the qualitie of the pꝛeſent times info2ceth vs, ei⸗ 
ther to fozewarne, oꝛ to tall to memazie anything; Surely 
with thoſe holie woꝛds we feed our faith, we liſt vpour h 
we confirme our confidence, vet neuertheles 
diſcipline of holie pzecepts by v2gent erhoztations. 
A little after. 
Te talke ſo, as they that know that God doth hears 
fter waſhing and candles bzought in, euerit o 
aer of th rer W 
ozthvuto-God;(c, WEe 
| Opriens 
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Places out of the fathers to — 


| Cyprian de dipliei mario. 5 = 
] N lite maner in other temptations obtect vnto the temp⸗ 
toz the buckler of the Striptures, in the which God 
ſpeaketh vnto the no leſſe faithfully, than if be ſpake vnto 
the month to mouth, | 


Alutle 5 
QDbrietie with earneſt pz r. and wennn 
of the Scriptures 4 is à mo 


holy Scripture giuen by diuine 

teach, to impꝛwue, to coꝛrec and to — aner 

that the man of God may be perfect, and inſtrutted to 

god woꝛke. Out of it therefoꝛe we mult gather — 

which we may alwates haue at hand and in readines, 

by them we map beat downe the ſerpent lifting vp his head 

againſt vs. Foz there is no diſeaſe of the ſoule, wherunto 4 

holie Scripture doth not miniſter a pꝛeſent remedie 

we mult get examples of godly men, eſpecially "ey 

— euerie one may either incourage , oz 
elle. bo 


Origines in Leaiticum. Homil. g. 908 


Du thou thinke who comeff ſcarcely vpon the holie 


daies vnto the Church, and neither; art attentiue to 

heare the woꝛd of God, noꝛ indeuoꝛeſt to keepe his 
tommandements, that the lot of the Loꝛd can come bpon 
the 2 et we wiſh, that by hearing theſe things you would 
be diligent not onely in the Church to heare the woꝛd of 
God, but alſo tobe exerciſed therein in pour houſes, and to 
meditate both day and night in the law ol the Loꝛd, ſoꝛ there 
_ Chat, yea and he is euerie Nader fo them chat lade 

F F110 EM OSS LEY 
A bule after , 


17 the diuine reading be in thine hands, + the commande⸗ 
ments of God befoze thine eies, then thou ſhalt be found 
ready to caſt away thole things that pertain ron ys 


Theoderetus 4 curdtione Græcarum 


affectiamum. Lib. 5. 
E vo mani ſhew onthe great power ot 
V V the doctrine of the Apoſtles and bets. Foz 
the whole face of the earth is vnder the 


Sunne,is full of ſuch wozds.And the Hebꝛew bons be tran- 
tated, not onely into the Greeke, but alſointo the Romane, 
Aeqyptian, Perſian, Jndian,Armenian,Scithian,and Sla⸗ 
noi, and in a wozd Warmn NAS REAES 


this day, 
Anda uni- after, 
Du may euerp where le our doctrines to be unde er 
Y ſtod not onely of them, which be the t Set 
Church, and inffruco2s ofthe people, buf alle Js 
lers, Dmithes, weauers, and all-artificers : Bea alſo of all 


women, not them only which be learned, but alſo vicual- 
» hand maids and ſeruants. Neither 


lers, puddingmakers 
thoſe men onelp which dwell in cities, but alſo huſbandmen, 
do well ——_ the ſame. Dne Sub find ditchers, and 


beardmen, and 


ters of vines diſputing ol the trini 


of the treaticn of all things, and hauing better 
the nature of Wehen Plato and Ariſtotle . 


Saint Hieromin his preface upon Eſay tos 
he Pool © Chaiftb che potver be 
ding to au e 
1 — ee 
the Scriptares; knoweth not the power and 

Ss then the ignozance of the Senptures is the ignozancs 


Sees Jabs Moab * 
„V. L err n 
ſureremediesaf urgridfos:: he 


dame 


Places out of theffathersroſhew;that 


Saint Mendon — 7. e 
is plate maketh againlt eee 


toidlenes, and flepe; n a ünne if they read the 
Scriptures, and do contemne them as pꝛatlers and vnpꝛoll⸗ 
table who meditate day and night in the Law of God. 


Saint Hierom in his Epitapbie of 4 
woman called Fabiola. _ 
god Jeſus, with what feruencie, with what earneſt 
O ſtudy did ſhe giue hir ſelfe to the divine boks of the 
Scriptures?And as deſtrous to ſatiiſie an hunger, ſhe 
did run thꝛongh the Pꝛophets, Goſpels, and Pſalmes, pꝛo⸗ 
pounding queſtions and hiding the ſame being We in 
the cheſt of hir hart, COA” 
Saint Hierom in his Epitaphie of a 
woman called Paula. 
P Aula could ſay the Dcriptures withont Boke, and ſhe 
enfoꝛced me, that ſhe and hir daughter might read ouer 
the old and new Teſtament hearing me expound if, 
i Saint Hierom to a man * 
called Celantia. ite 
| Eis a great helpe vnto rigbteonines tu fit t thy mind with 
the holy Scriptures, and alwates to meditate in n 
which thou deũteſt to execute in ded. 4 


0 hin the ſame place. fa 1 
Et therefoze the holy gelle de MA es the 
L hands,andcontinnally meditated vpon in thy mind. 


Saint Hierom to Gaudentins touching the educa- 
tion of bes yooug daughter called Pacatula. 


Ne Hen the ignoꝛant and — girle commeth to be 


Saint ee — Leta concer- 

nin of er. 

. — 3 — bo thy . * 
let hir withdzaw hir lelte from light tangas. —— 


5 re v 
4 TH: <4 F- 1 1 o 1. 
* 


inſtraced — ͤ— Z— * 
life, By the bons ol the Pzeacher let hiraccuſtome to tren i 
vnder feete the things of this woꝛld. Jn Iob let hir follow 
examples of vertue and patience. Thence let hir goe into the 
Goſpels and neuer lay them out ol hir hand. Let hir with the 
whole deſire of hir hart as it were dꝛinke in the Aces of the 
Apoſtles and the Epiſtles. And when the hath inriched the 
ſtaꝛehauſe of hir hart with theſe riches, let hir commit to 
memoꝛy the Pzopbets, the fine boks of Moſes, the bos of 
the Rings and the Choonicles, with the volumes of Eſdras 


and Heſter. 
Samt Hierom in c .fo the C theſe wo2bs 
de the A 25 Let 4 
: dwell in you plontifullis. | | 
T Ereis ſhewed that lay men onght fo haue the woꝛd of a 
Chzilt not ſparingly, but plentifully,and to teach and” 
admonich one an other. 


Saint Auguſtine lib. 3. de doctr. Chriſtia. cap 
Tape t wk io vu 
the holy Scriptures, 
Saint ine in Pſal.3 3.conc.2. 
R Cad ye the Scriptures :; Therefoꝛe God would haue 
the to be witten, that we might be comfozted by them, 
Saint Auguttine in Pſal.64. 
0 Ur father hath ſent from heauen Cpiſtles vnto vs,God 
hath giuen the Scriptures vnto vs, by the which Epi⸗ 
cles a deũre to tome vnto him ſhould be wꝛought in ds. 
Saint Auguſtine de verbis domini ſecun- 
dum Johan ſerm. 45. | 
On ſeeke me and ſhall not find me. Aby: Bicauſe you 


f T4 4 « 2 ine lib. de ere nds | 
45 thoſe holie ee. 

| mg: 2 truth and diſcipline moſt 

a fon I 
temper anie man 

25 ae may b ſic 


3 7 ˙ —m. ! Mt CME th. 
a 


a 1 c 


Hacet Our E Tarr rStOIN 


entfo:zhim, — — read them —— 
lic,astruereligionrequireth. | 


The Author of the books vnder kate of 5. a 
de ſalutaribus document is. Cap. 38. 
Reat confuſion belongeth to the ſoules of laie mt᷑, which 


ſay, what dath it pertaine to me to heare 02 learne by 
reading the bokes of Striptures, oꝛ to run vnto Pꝛieſts and 
Churches of ſaints? When J am-aelergie man, à will da 
thoſe things which clergie men ſhould dw. 


Bernardus ad ſororem de modo bene vinends.Cep. 50. 
Mu deere ſiſter, if thou wilt alwates be with God, al⸗ 


waies pꝛaie, and alwaies read. The reading ofthe 

holie Scriptures is verie neceſſarie foz vs, Foz by 
reading we learne what we ſhould do, what we ſhould be⸗ 
ware ol, and whither we ſhould go. Yerevpon it is ſaid, Thy 
word is alight vnto my feete. By reading our iudgement 
and vnderſtanding is increaſed: Reading inſtructeth tpꝛze⸗ 
pareth vs to pꝛaier and fo god wozks: Reading frameth vs 
both to adiue and contemplatine life. Therefoze it is ſaid in 
the Pſalme : Bleſſed is the man that ſhall meditate in the 
law ofthe Lozd day andnight. Reading and pꝛaier be wea⸗ 
pons wherewith the diuell is vanquiſhed, and inſtruments 
whereby eternall blefſednee is obtained. Bp pꝛaier & rea- 
ding vices be foꝛſaken, and vertues be noꝛiſhed in our ſoules. 
Thertoꝛe beloued ſiſter in Chꝛiſt, vſe much to read and day- 
lie to meditate in the law, Reading with-holdethour life 
from erro2, dzawetha man from the vanitie of the wozld, 
by reading our vnde rſtanding t iudgement do increaſe. Foz 
Reading teacheth the what thou ſhouldeſt do, a — 
thee what fo auoid, and ſheweth ther whit her thou 
go: thou doſt greatly pꝛolit e readeſt > if tou - 
the things which thou readeſt. 


Toſephus in his ſecond booke el Appion, of the trols. 
Uerie werke we affemble to 3 the Law: Euerie 
one of vs being aſked ofthe Law, can anſwere as eaſilie 
and readilie as his owne name, Foz we learning them 


wholie 


(1 OT © OC 


wholie from our tender bares, and yongage, hane them as 
it were impzinted and grauen in our minds. 
Eraſmus Rqterod. in parac leſi. 
Could wiſh that all women did read the Goſpell and 
I. Epiſtles: and J would that they were tranſlated 
ALinto all languages of all nations: that they might be re ad 
c of 
Lurkes and Daracens. 


That the god Chꝛiſtian Reader may the better pꝛoue 

and diſcerne the ſpirits, which be of God, and which not: 

J haue thought god to ſet down a few ſayings of Popiſh 
.. - waiters; which let him compare with the fozmer ſayings, = | 
of the holie Scriptures and faithfull neee, — 
| bow they agree therewith. i A lee de 


Doctor S audi in a books intituled A * wherein 6 * 
ted, whether it be expedient that the Scripture ſhould be in 
Engliſh for all men toreadthat will, Printed a.,. 
London by Robert Ealie 1554. 11 6424 
writeth thus. 
A Prreby we may ealilie learne that all people ſhould c 
not haue the Scriptures in their owne handlings 
at their pleaſure, as they haue had theſe doſen none man? tp 


their vtter . wy 
2 which ye haue heard (ſaith he) in corps ka 
hath bens Jewiſh- see how this 2. 


ſhall be pꝛeached on the tops ofthe pron be 
ſhall be wzitten in your Churches (as it 
lie vſed on late here in England) noꝛ wzitten.in Bibles to be — 
read ol euerie one in his en aeg fo let vpfo2 that 
purpoſe enn Church., 11,6280 0. 


9 
1 Cannot then but ae 90 men to their of 
ſion are ſo deſirous to haue the Scripture in 


* 
+4 


| run Mt 
* 


tong; 


T the 8 lierte ertieothaningit in the — — 
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tichriſtian Ro- 


iH writere ate contrarie both t 
—— am_ hath ant ir 
erp2eſſed in the letter of their Englith Bibles : 2320] 3; 


ann. n 
Jul. | V Perefoze away with ch damnable tran⸗ 
lation, and let them learrie myſteries of God 
Blaſphemie, Tenerently by hart:and learne to giue as much credit —— 
which is not expꝛeſled, as to that which is expꝛeſſed in 
ture: knowing that in thꝛer points the + anthozitieof th 
Church is aboue the authozitie of the Scripture: one is in 
fo:tifieng verities not wꝛitten, to be neceſſarie fo aluati- 


on, ec. 


| Againe. 
Nele. To vniverCall Church of Chzildidhener allow no2 aps 
with the faieng © 1 pꝛoue the Dcripture to be in the valgar tong, weighing 
Ell heodorerms the manifold inconuenientes that haue iſſued : but 
This did che An- euer from time to time among other errazs did tread that 
done andſuppzeſſe it. 


miſh Synagog. 


Againe 
Probat.28. 1 is the occallon of many hereſtes, to haue the Scripts 
in the vulgar tong. 
Alutle after. 

AP pet then ſeeing the rude ignoꝛant ſozt be ener pꝛone 

peruerflyfo wꝛeſt the Striptures, we mull thinke that 
to haue the Scripture in Engliſh is to minilter #ccafſon to 
the common ſozt to fall ints erro2s, 


TT an old Law to be wiitten in 


Jo the cond pe AD finally , deln 1 no meanes fo ſone as by the 
Scriptures in En 
and be allo maintained u 


N 


tie Scriptures, and ancient fathers. 
Theſe ſaiengs out of that beaſtly bok of that doltiſh docto: 
J haue the moze largely laid down, that the Chziſtian Rea- 
der may ſee what doctrine in Qucene Maries daies was pub⸗ 

liſhed and allowed foz Catholike. Wherevnto J will ad a 
ſayingof an other papiſt. 


Alphonſus de Caſtro the Spanith frier witeth thus: due le 
Tertia demum hære ſium paren: & origo, Sc . The third parent 4.1<4.:3. | 
| and beginning of hereſies is, the tranſlating of the holie 


Scriptures into the vulgar tong , by meanes whereof it 
commeth to paſſe, that they be read of all men with reſpect 
] o2differenceof perſons, Yitherto the papilts, 


Euerie man that doth euill, hateth the light, neither com- 1obn 3.20. 
meth to the light leaſt his deeds ſhould be repꝛwued. But he 
that doth truth, commeth to the light, that his deeds may be & 
made manifeſt, that they are wzought accozding to God, 


Tertullianus lib. d: Trinitate. 


r 2 
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Ed enim Scriptura diuina hereticorum & fraudes & furta fa- 


8.4 conuincit 2 detegit. that is, But the holie Scripture 


doth eaſely conuince,and diſcouer the deceits,and robberies 
of heretikes. 


Theophylattu i in Luc.cap.1 6. 


N uc nihil tam utile eſt, vt Scripturarum — ſcrutatio, 
Se. that is, Now there is Hh ett p2 le as the 
diligent ſearching of the Scriptures , foz the diuell alſo can 
falſely and in ſhew cauſe the dead to riſe, that he may ſeduce 
the foliſh,ſowing from hel doctrines agreeable to his malice. 
But nothing can deceine them which do well and diligently 
ſearch the Scriptures, Foz they be the candell and light, 
which ſhining the thefe is taken and made manifeſt. There⸗ 
foe we muſt beleue the Scriptures, and not apparitions 
from the dead, 
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